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KOLOZSVÁR, 1880. MÁJUS 13. 
A kolozsvári nemzeti szinház által 

aratott diadalok úgy culturális, mint nem- 
zetiségi szempontból kiváló figyelemre 
méltók. Kolozsvár városában létesült a 
legelső magyar állandó szinház; Kolozs- 
várnak Wesselényi által szervezett szin- 
társulata volt az, a mely a magyar fővá- 
rosban virágzó német szintársulat mellett 
első játszott nagyobb sikerrel magyar 
szindarabokat; Kolozsvárnak szintársula- 
ta járta be először előadásaival az alföl- 
di nagyobb magyar városokat; Kolozs- 
várnak dalegylete ezelőtt pár évvel az 
első dijat nyerte el az országos dalárün- 
nepélyen, s végül Kolozsvárnak szintár- 
sulata az első, a mely idegen hazában, 
irántunk. majdnem ellenséges indulatú nép 
között saját nemzeti nyelvünkön fényes 
dicsőséget arat a magyar irodalomnak és 
magyar művészetnek. 

Ez épen most, a midőn csak pár 
héttel ezelőtt látott napvilágot Kossuth 
Lajos levele, melyben aggodalmának ad 
kifejezést, hogy Érdélyt a magyar koro- 
na még elvesziti, s ezzel kapcsolatban 
azt állitja, hogy az erdélyi részekben ha- 
nyatló félben van a nemzeti érzelem, na- 
gyon kapóra jött és elég ecclatáns czá- 
folat. 

Valóban Kolozsvár a magyar cultu- 
rának és nemzeti nyelvnek annyi szolgá- 
latot tett, hogy majdnem elbizakodottá 
lehetne érdemeivel. Egy olyan országrész, 
melynek ilyen fővárosa van, nem vész el 
soha a magyar nemzetre nézve, ott a 
nemzeti érzelem nem kihalóban, hanem 
emelkedőben van. 

De a mint mindenféle győzelem, a 
eulturális győzedelmek is csak akkor bir- 
nak értékkel valamely nemzetre nézve, 
ha azt képes kiaknázni, s főleg az utób- 
bi esetben, ha elbizakodott tétlenség 
helyett erőt és tanuságot merit ma- 
gánakbelőle. A miénkhez hasonló culturális 
diadalnak csak az lesz legnagyobb érté- 
ke, ha általa felismertük az útat, melyen 
haladva állandólag erőt és dicsőséget biz- 
tositunk nemzetünk számára. Vizsgáljuk 
tehát közelebbről az okokat, melyek épen 
a bécsi sikert előidézték. 

A bécsi diadalban nézetünk szerint 
hagy része van azon nagy ellentétnek, mely 
a német és magyar nemzet között, az iro- 
dalmi irányt és a kedélyvilágot tekintve, 
fennáll. Nagy és neves német irók kevesen 
választották mélyebb drámai feldolgozás 
tárgyául a népéletet. A német szinműiro- 
dalom termékei igy osztályozhatók: leg- 
felül kezdődik a magas ciassicus alkotá- 
sok csoportja, sok poaeticus szépséggel 
8 nagy irodalmi becscsel; de azért va- 
lamennyi kifárasztja a figyelő elmét és 
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IV. 

(Folytatás.) 
Nehány perczig elgondolkozott s az- 
ismét folytatá : 
- Ugy tetszik nekem, mintha kissé 

emlékezném atyámra: öregnek nézett 
. azt hittem, már régen meghalt!... 
ehát mondja csak, nem halt meg ? 
n. Nem tudom... de vigyázzon... 
Nyja még meghallhatja szavát, és ismét- 
em, nem szabad még gyanitnia sem... 

felelt Nem, nem, legyen nyugodt, - 
a eorgette, elgondolkodva, mintha 
ak előtte érthetetlen múlt homályában 

arna kútatni felvilágositás után. 
ntöhö időn ismét beléptünk az igazgató- 
ismet ez teljes elégültséggel mosolygott 
: Kövér fehér kezét nyájasan tette 
ermek fürtös fejecskéjére, hogy meg- 
mi gassa 8 egyszersmind magához vonja, 

aatt a búcsuszavak kicseréltettek. 
14 percezben könnyű volt észreven- 

m, hogy a Georgette arcza a szomo- 

után 

-- 

ne 
rú ság mellett valamely mély elfogultsá- 

gyönyörködtetés helyett elgyötri a ke- 
délyt. A második osztályba a társadalmi 
drámák és vigjátékok sorozhatók, de ezen 
válfajban maguk a német szinpadok is 
folyton franczia termékekkel táplálkoz- 
nak, mivel ezek elmeél és kidolgozás te- 
kintetében utolérhetlen magasságban ál- 
lanak a németekéi felett. A harmadik és 
legalsó osztály a népszinmű volna, de 
ennek tulajdonképpen posse a neve, ez 

ség és igazság nélkül arra fekteti a sulyt, 
hogy minden áron kaczagtasson. E fér- 
ezelményekben többnyire népies alakok 
forognak ugyan, de a legparányibb köl- 
tői feldolgozás nélkül, erőszakolt szójáté- 
kok és kétértelmüségek, csetlen bohócz- 
kodások, inkább gymnasticai és egy fa- 
lusi majomtánczoltató vagy kóbor büvész 
mutatványaihoz hasonló szellemtelen és 
izetlen humor játsza a főszerepet. 

Mindez pedig önkényt folyik a né- 
met nép kedélyvilágából. A nagy gom- 
bokkal ellátott sárga reverendás és ha- 
risnyás német paraszt vagy pántofflis né- 
met lány, epekedve sentimentális, csön- 
desen elmélázó, jámbor egyszerüséggel 
sorsában megnyugodva viseli szive búját, 
vagy ha vigad, pojázzóvá lesz, kugli és 
sör mellett elröhög társai izetlenségein. 
Elet és szellem hiánya, szóval laposság 
jellemzi egész kedélyét. 

A magyar népjellem határozottan el- 
ütő valami. Keleti élénkség hatja át phán- 
tásiáját, egészséges humor pattog józan 
elméjében, az érzelem forrongó tüzének 
egész tengere csapong kedélyében. Ter- 
mészetesség, mélység, erő és tűz jellemzi 
a magyar jellemet, következőleg a maga 
eredetiségében is teljesen méltó a művészi 
feldolgozásra, s ha lángelmfűi mestere volt 
a kinálkozó anyagnak, mint a hogy, hála 
nemzetünk geniusának, valóban volt is, 
maradandó becsű alkotás kerülhetett ki 
művészi keze alól, a mint sok népszin- 
művünk valóban az is. 

Innen magyarázható ki aztán, hogy 
az elpuhult idegent a zengzetes dal a 
mély érzelem közvetlenségével, a sziv 
redőibe hatoló fájdalom és korlátlanul 
csapongó vig kedély, tűzről pattant ele- 
venség és költői elmerengés, eröltetettség 
nélkül való természetességgel adva elő, 
mulhatatlanul lelkesedésre és bámulatra 
ragadja, tisztelni tanitlja bennünk az élet- 
től pezsdülő, s mégis költői jellemet. 
Ilyet 6 még nem látott, s szép a mit lát. 

A ki különben közelebbről ismeri a 
német szinészetet, igen jól tudja, hogy 
legnagyobb müvészeik játékában mennyi 
hamis álpathos, mennyi mesterkéltség 
uralkodik. A német, s talán a franczia 
még inkább, az élettől egészen elvontan 
alkot magának egy képzeleti alakot, s 

pedig minden lélektani alap, természethű- 

1880. 
azt játsza el. A magyar szinészet, hatá- 
rozottan merjük állitani, egészen egye- 
dül áll költőitett természetességével. A 
„Fremdenblatt" már a legelső előadás al- 
kalmával észrevette, hogy e természetes- 
ségben rejlik a magyarok aratott sikeré- 
nek titka, s az nagyon is megfogható a 
költői és mégis élethű alak rögtön képes 
elhitetni a nézővel, hogyaz, a mit mutat, 
való, tehát önkénytelenül magával ragadja 
és érzelmeinek részesévé teszi. 

Mindebből pedig az a tanuság, hogy 
becsüljük meg féltékenyen őrizzük nem- 
zetiségünket, és gyarapitsuk nemzeti irod- 
almunkat és müvészetünket, mert az út 
jó, amelyen indultunk, s a világ nagy 
nemzetei között is dicsőségtől kisérve 
állhatunk meg sajátunkkal. 

Erről és egyébről azonban bővebben 
a következő alkalommal. 

KÜLFÖLD. 
A német birodalmi gyülésen, 

a vita folyamában a leghevesebb kifakadások 
történtek Bismarck ellen. Virchov beszédében 
ugy jellemezte Bismarckot, hogy ez „üldözési 
mániában" szenved. Schorlemer a czentrum le- 
mondását vetté Bismarck elé, megjegyezve, hogy 
a kanczellár e párttal „politikai üzletet akart 
csinálni. Az olfogadott javaslat értelmében az 
Elba hajózási ügy, melynek szabályozása épp 

ugy érinti Hamburg szabad kikötői allását, a 
mint a szövetségtanács s a birodalmi gyülés 
illetékességének megállapitásáról szó van, visz- 
szautasittatik a bizottsághoz s azzal a javaslat 
ez ülésszakra megbukott. Bismarck azonban ki- 
jelenté, hogy a kormány e javaslat nélkül is 
segiteni tud magán. 

Az olasz választások mijus 16- 
dikán mennek végbe. A pápa köriratot intézett 
az olasz püspökökhöz, felszólitván őket, hogy a 
hivek tetszésére bizzák a választásokban való 

részvételt vagy tartózkodást. Ő mint romai püs- 

pök a rómaiaknak azt tanácsolja, hogy a vá. 

lasztásban ne vegyenek részt. A választások al- 

kalmából az Italia Irredenta is fölemelte fejét. 

Ily czímü röpirat jelent meg: „La Venizia Giu- 

lia.4 A röpirat irója P. Fambri ismert katonai 
iró s a müvet Ruggiero Bonghi, a volt minisz- 
ter látta el előszóval. A röpirat Olaszország ter- 
mészetes keleti határaiul Lajbachot 's Villachot 
novezi meg Gladstone kormányra lépte óta az 
Italia Irredenta Görzben s Triesztben is tevé- 
kenyebb. 

A commune emlékére a franczia kor- 
mány nem enged mug tüntetést. Május 23-ára 
tervezve voltak demonstratiók az elesett com- 

múnardok sirján, mely tervekre a „Journal Of- 
ficielt a következőt jegyzi meg: „Nehány lap 
akarja izgatni a polgárokat a május végével 

l 

teendő tüntetésekre. Ez izgatások törvény sulya 
alá esnek s különösen azon büntényt képezik, 
melyről a népgyülekezést illető 1848. jun. 7. s 
9-ki törvény ő czikkelye szól s egy hónaptól 
egy évig terjedhető börtönbüntetéssel sujt.2 

Észrevételek a gouvernante-pörre. 

(Vége) 
Úgy van; a gouvernánt-rendszer a kétsé- 

ges készültség e habarék nyelvü tanitásnál fog- 
va, nem egyéb szellemi tömésnél. A tehetség 
kizsákmányolási rendszere, a valódi ismeret és 
joellem rovására. Mint nem ugyanazon ország 
gyermekei, nem birnak az oktatás semmiféle 
odaadásával. Zsold és ajándékért tanitnak. A 
gyermekszeretet legtöbbjökben lagymatag, má- 
sokban hideg, némelyekben annál is alábbvaló. 
A mivel birnak keveset ér, a mit elosztanak 
még bitványabb. Jól-rosszal beszélnek egy pár 
nyelvet, magokat művelteknek tartják s ennyi- 
ből áll mindenök. 

Az ránk nézve közönyös, shatárokig csak 
mint nekünk való tulajdont hozzuk fel, hog 
egy némely három nemzedéket kerüsztül ger- 
mánizált, a nélkül, hogy megtudná magyarúl ne- 
vezni a vajat, melyet nagyra becsűl, s a kenye- 
ret, melyen meghizott. Azokra, kik oda jutottak, 
kiállhatatlan Erdély, mert itt a főbb kőrökben 
rendszerént magyarul beszélnek, kedves Magyar- 
ország, mert ott ritka a magyar szó. - 

A gazda és gazdasszony, muitán megfize- 
tik, megkivánják az eredményt. A gouvernánt 
töm, gyűr, és tölt éj nap, hogy kedvet keressen, 
s állását biztositja. Nem emlitve a magán neve- 
lés átkát a nyilvánossal szemben, a leányka e 
tömés által, a vidék és magány által bandali és 
elszóródott észjárásu lesz; érülközés hiányában 
a gouvernánt még laposabb, mint amennyire 
olyan. Mindketten unják a lecke órákat ; idegen 
nyelven a leányka csak a gouvernánttal beszél, 
meghagyás szerént és kénytelenségből, s ha fel- 
nőve a gouvernánte markából kiszabadul, aval 
boszulja meg magát, hogy semmit scm olvas, 
úgy bételt írancziával és némettel, a mit minél 
hamarább elfelejt. Csak az olyan könyvet veszi 
kezébe, mi a szavak zápora révén, melyhez meg- 
szokott, képzeletét érzékeit csiklandja. Komoly 
könyvet akkor, mikor csak az gyönyörüség, mert 

az évek hűsebb ölébe alászállt. 

Az a fegyelmi viszony, melyben a gou- 

vernánte alatt áll, okozza, hogy midőn keze alól 
kikerűl, bizonyos kizárólagosságot követel ma- 

gának a társadalomban. Mint elszigetelten neve- 
lődött lény, nem bir a társadalom azonos vá- 
gyaival, törekvéseivel és szenvedélyeivel. A ben- 

ső fegyelem, mely alatt vala benn, külső 

kényuralmi hajlamok csiráit fejti ki benne, künn. 

- A sok olvastatás és tömés miatt a szive a 

fejére nő. Az illem mechanismusa, és a szék 

mechanismusa, a formaságot és a hajlamokat 

fejti ki bennc. Ezek között elvész az akarni tu- 

dás, s helyét a képzelgés, a szenvedélyek vak 

ösztöne, s a nagyralátó szerencsevárás fátális- 
zamataa een 

got fejezett ki, mely valamennyi más 
gondolatát igénybe látszék venni, vala- 
mely új aggodalmat, zavarost, bizonyta- 
lant, de fájdalmast, azt, melyet én élesz- 
tettem benne, a miért hogy ezzel felza- 
vartam tiszta lelkét, már is szemrehá- 
nyást tettem magamnak. 

Villardné s én visszaűltünk a ko- 
csiba. A szegény anya, kinek mindeddig 
sikerűlt uralkodni magán, most egyszerre 
szabadon engedte át magát felindúlása 
kitörésének, mintha egészen egyedűl lett 
volna. Örizkedtem köznapi vigasztaló sza- 
vakat intézni hozzá. Mélyen hallgattam, 
hogy lehetőleg feledtessem vele jelenlé- 
temet. 

- Bocsásson meg, - szólt végre, 
- hogy ekkora gyengeség jelét adtam 
ön előtt; de ez első elválásom leányom- 
tól, s érzem, hogy e keservet még sok 
mások is fogják követni... Bocsásson 
meg... 

- Sőt köszönöm kegyednek, - fe- 
leltem, - hogy nem rejtette el előttem 
azt, mit gyengeségének nevez, hogy mél- 
tónak talált egyik mély fájdalma meg- 
hittjévé tenni. Ezzel százszorosan meg 
van jutalmazva azon csekély szolgálat, 
melyet kegyedért tehettem. 

3- Mit beszél ön csekély szolgálat- 
ról? - vágott szavamba a nő hévvel. - 
Fel birom fogni mindazt, mivel önnek 
tartozom. 

Mióta csak ismerjük egymást, meg 
nem szűnt lekötelezettjévé tenni minket, 

ön jó volt legelőbb is Georgettehez... s 
irányomban pedig oly áldozatkész, hogy 
gyakran azt képzelem, tett után itélve 
meg önt, hogy éltem védőjéűl teremte- 

tett! Most is ugyan ki lett volna segé- 
lyemre e nagy megpróbáltatás közben, ha 
ön nem lett volna mellettem ! ? 

Midőn tiltakoztam e nagy hála kife- 
jezések ellen, hozzátette : 

- Es pedig ön azt sem tudta, hogy 
ki vagyok... Ön megajándékozott ba- 
rátságával, mielőtt tudná, ha vajjon meg- 
érdemlem-e, midőn ellenkezőleg a kűl- 
szin (és a kűülszin sokszor nem csal) egé- 
szen ellenem bizonyit, s azt látszik mú- 
tatni, hogy érdemetlen vagyok reá. 

S a nélkűl, hogy időt engedne fe- 
lelnem ez utolsó szavakra, melyek az ő 
szájában különösen hangzó alázattal vol- 
tak kiejtve, igy folytatta : 

- Most mondja meg, mit mondha- 
tott Georgettenek, hogy ennyire gátat 
vetett egyszerre minden kérdezősködé- 
sének ? 

Erre őszintén elmondtam neki leá- 
nyával halk hangon folytatott beszélge- 
tésünket, és tettem hozzá, mi alatt ő el- 
gondolkodva hallgatta szavaimat, nemde 
a végén is jobb volt, hogy megtudja az 
igazat ? 

- De ha nem az volna az igaz, 
mit ön elmondott neki ? - szólt hirtelen 
mozdúlattal felém fordúlva Villardné. 

- Hogyan?... - rebegtem lehan- 
goltan. 

- Ugy tartom, legjobb lesz, - fe- 
lelt nagy elhatározottsággal, - hogy egy- 
szer mindenkorra felvilágositom önt sze- 
mélyemet illetőleg, nem mintha attól fél- 
nék, hogy jogtalanúl bitorlom mások be- 
csűlését; helyzetem olyan, hogy a leg- 
elnézőbb ember is - ön pedig ezekhez 
tartozik - csak szánalmával ajándékoz- 
hat meg, - e szavakat nemével a tűrel- 
metlenségnek ejtette ki, mintha egy bu- 
kott angyal mindent megvető büszkesége 
önkénytelenűl is elodázna magától min- 
den ilynemű kérdést, - de itt főként a 
Georgette érdekéről van szó... Tudni 
kell önnek, hogy mihez tartsa magát 
erre nézve, hogy tudjon szükség esetén 
jó tanácsot adni neki, melyet meglehet 
kérni fog öntől, mint tapasztalt ember- 
től... ki tudja, mit tart fenn számunkra 
a jövő?... ki tudja?... ismételte 
elborúlt arczczal. 

Egy időre csend állt be köztünk, 
mialatt zavartan hallgattam nagyon izga- 
tottan s nagy kiváncsisággal várva, mig 
megszólal. 

Második rész. 

V. 

- Nagyon fiatalon mentem férjhez, 

kezdte Villardné elbeszélését, - és 

hogy ön megértse, minő helyzetben s lel- 

ki állapotban voltam akkor, nagyon régi 

nincs tanultság 

Kolozsvár, péntek, május 14 

musa foglalja el. A kik idegen fensőbb intézet- 
be végeznek, merev testtel s űres szivvel jőnek 

ki. Meglazul bennök a házi nyelvi és szülőfől- 
di kötelék. Bizonyos Puskin-féle Sblazirtság vesz 
erőt rajtok, melyet csak a hiúság s az izgalmak 
mámora szellet meg. Mindenütt otthon vannak 
és sehol sem érzik magokat jól. Leányok forró 
sziv nélkül, szeretetreméltók számitásból, fecse- 
gők szellem nélkül, s tisztességtudók forma 
ság szerént. 

Nos, az eredmény ? Idézzük e helyett a mi 
II. Józsaf trónraléptekor czelőtt száz eszténdővel 
iratott a leánynevelés miben voltáról. Szerző a 
szót egy leány szájába adja ekként: „a mit 
tanulunk semmit érő házi munkák, időtöltésből; 
egy kis irás, olvasás, térdhajtás, tánczolás, ének- 
lés, muzsikálás, gagyogás a vallásról, idegen 
nyelvek tanulása. Románok s más mihaszna 
könyvek forgatása, melyek könnyen tűzet kapó 

indulatainkat lángra lobbantják. Beszélni tudás, 
a szerelemről, házasságról, időről, vigalmakról, 
(divatról) módiról, s mindarról, mi a társaság. 
ban szóba jöhet. A magatartás szinházban, bál- 
ban ebéden és estéken, az azokon való szor- 
galmatos megjelenés, hintón vagy gyalog : ezek- 
ből s hasonló dolgokból áll mindnyájunknak, ke- 

veset vévén ki, nemcsak tölneveltetésünk, hanem 
főfoglalatosságank is gyermekkorunktól fogva, 
holtunk napjáig, és sokan vannak köztünk, a 
kik még ennyit sem tudnak. 

Hogy a gouvernántoknak az idegen finy- 
nyás regények s a cultura finom salakja meg- 

szerettetésében kijut a szerep, mely aztán a köz- 

morállal van összefüggésben, a bizonyos. Hogy 
kezeik alatt a házi és hazafias érzelem lanyhúl, 
hogy a zsenge korra tukmált nyelvtölcsérezés- 
sel csak a felületesség terjed, a jelek mutat- 
ják. Hogy a divat, aesthetieai, fényüzési és ké. 
nyelmi czikkekben, hölgyeink az idegen cultura 
igényeit inkább érzik, mint a mennyire kielégit- 
hetik, arra van befolyásuk. Hogy a magyar el- 

me termékek olykor keresztül nézetnek, hogy a 

fensőbb, finomabb társalgás nyelve, a szinpadi 
erőlködés daczára sem olyan nálunk, a milyen- 

nek lenni kellene - arrahatottak és hatnak. És 

egyébre is. Magyarországon - mondja egy te- 
kintély, kinek nyilatkozatában a közvélemény 
jó része öszpontosul - ritka egyeseket kivéve, 

g, kevés a szellem, a miveltség 
szinvonala alacsony, nem a köznépnél, de azon 
felső rétegekben, kik igények támasztásában nem 
túülszerények s azon véleményben élnek, hogy 
miveltek. 

Ujabb időben kiváló szakerők hangsulyoz- 
zák a nemzeties leánynevelés fontosságát - mert 

valóban : lételünkről van szó! Mig a tűzhely nem 

szűnik meg a magán ember boldogháza lenni; 

mig a család lesz a faj alapja, ennek nyelve a 

fajszeretet közege, és szelleme, jövendője bizto- 
sitéka; mig a nemzetek a történelmi uton ha- 

ladnak; mig a kutathatlan helyi és hazafias ér- 

zelemből lesz valami világpolgáriatlan és codi- 
ficálhatlan: mindaddig hirdetjük és kivánjuk, 
- 

időre, csaknem azon szomorú napra kell 
visszatérnem, melyen születtem, s mely 
anyám életébe kerűlt. Anyám anyjának 
gondjaira biztak, ki magához vitt, bre- 
tagnei ódon kastélyába, s ott tartott 8 
éves koromig, hol más zajt nem hallot- 
tam, mint az Ocean egyhangú zúgását, s 

hol a szem mást nem látott, mint kopár 

mezőt és sziklákat E gyászos kinézésű 
lakhely öszhangban állt nagyanyám szo- 
kásai- s jellemével. Nyomorék és szigo- 
ruan vallásos volt, s lesújtva azon fáj- 
dalom által, hogy számos gyermekeit 
mind túlélte, nem fogadott el senkit a 
falu lelkészén kivűl, ki - mint mondták 
- szent férfiú volt, de zárkozott és mű- 
veletlen, s kinek a szegény öreg nő sze- 
meiben az volt legnagyobb érdeme, hogy 
ismerte mindazokat, kiket ő siratott. Az 
öreg pap tanitott vallásra, s sokat be- 
szélt nekem a papokról; mig másfelől 
nagyanyám társaságában hosszú órákat 
kelle töltenem egy hideg, roskadozó tem- 
plomban, melynek belsejéből csak a csont- 
vázakra tudok visszaemlékezni. Mialatt 
nagyanyám áhitattal imádkozott, én A 
szétporladozó koponyák számlálásával mú- 
lattam magamat, vagy olvasgattam a fel- 

irásokat: „Itt nyugszik Kerhic Yvon. 
„Itt nyugszik Hostie János"... 

(Folyt. köv.) 



hogy ne gouvernánt legyen az első nevelő, s az 

anya a száraz dajka, hanem megforditva, hogy 

a leány először anya nyelvén szólaljon meg, 

hogy zsenge korban legyen ápolva és fejlesztve 

a családiság, a házi erkölcs és hazafiság! 
Nem azt óhajtjuk, hogy leányaink ne ta- 

nuljanak nyelveket, hanem, hogy ne rontsák meg 

velök a zsenge korban. Nem idegen gouvernán- 

tok bábgyuró miveletétől várunk elemi nevelést, 

hanem Zongorral és Nullával együtt, háziassá- 

got, egyszerüséget, jó erkölcesöket az anyáktól, 

hazaliságot a nemzeti irodalom szellemébe ava- 

tott képezde növendékeitől. Azontul egykedvüen 

nézzük a gouvernántokat, azontúl több nyelv- 

beli jártasságot várunk a leányképezdék növen- 

dékeitől, s mindenek felett jól rendezett leány- 

iskolákat. Egy erőteljes nemzeties közszellemnek 

kell kifejlődniej a családban kezdődve a leány- 

iskolákon keresztűl, mely közelebb hozza az 

osztályokat szellemi és anyagl érdek-kapcsolatok 

révén, mindinkább egy humanus társadalmi haj- 

latry bornáljon a jog, igazság és méltányosság 

határai között, mely felé a szabadelvüség barát- 

jai törnek. Erre legtöbbet a nők tehetnek, mert 

bennök uralkodóbbak az indulatok, nem oly ön- 

zők mint a férfiak, alkuvóbbak a társadalmi el- 

lentétek kiegyeztetésében, s tudják mérsékelni 

a férfi ész zordonságát. A sociális fejlődés e ne- 

mében egy a természetes közeg, a nemzeti nyelv; 

erre az alap az út- és mód, az egészséges csa- 

ládi élet, melynek szellemét egy részt a sok 

nyelvü irodalmi szétpillantás rontotta meg; nyo- 

mában az értelmi felületesség, a nagyzó vágyak, 

az érzelmi ernyedtség, mely erkölcsit okozott, 

a két nem elhülését, s azt, hogy az egyik csak 

divatból szedi rendbe magát, s a másikban meg- 

lankadt a családi-élet és közügy iránti lelke- 
sedés. 

A magyarság földrajzi és statistikai miben- 

léte, a leánynevelésben is, inkább a haladó, mint 
a tülbuzgó szempontokat ajánlja. Irni, idegen 

nyelvbeli élveket, keresui, s leányainkat „eleve 

vezetni azokba, - az nyelvérzés rontás, az ér- 

telmi és nemzeti erőpazarlás ahoz hivatás kell, 

ahoz kedv és alkalom kell, s igy is kevésnek 

adatik a jól irás művészete s a mély belátás 

tudománya. Hogy hölgyeink miveltség dolgában 

a kor színvonalán álljanak, hogy fejlődésük 

igérő és egészséges legyen, sem avitó, sem ujitó, 

mindennek az idő nagy gondolataival való esz- 

közlése és ellenőrzése, leányaink által a sok 

nyelv tudásával nem érhető el. Két-három nyelv 
tanulásában, arra, az erő vész el. A valóban 

elassicus művek, hála életrevalóságunknak! jó 

részt magyarul meglelhetők. - Az idegen pony- 

vának nem olvashatása, a nők többségére nagy 

haszon. : 

Egészséges társadalomban, a társadalmi 

miveltség mértéke, különösen a nők többségére 

alkalmazva, nem két-három nyelv tudása. Nem 

szellemes játékszer a mi ideálunk, s nem faka- 

lános figura a mi eszményképünk. Ám tanulják 

leányaink az idegen nyelveket, de ne azért, ne- 

hogy különben kinevettessék magokat a külföld- 

del - a mint Nulla mondja, a ki bizonyára 

kevésre becsűli magát. Az ily figyelmeztetés a 

hiuság csábitó szyrénája. Ne akarjunk a nagy 

nemzetek közt elől emancipálódni; elégedjünk 

meg, mint egyebütt meg kell, ha a második 

sorban elsők lehetünk - de erre a mint be- 

látjuk teljességgel nem a gouvernant 

rendszer az út, mód és eszköz, hanem a 

jó családi nevelés, a jó leányiskola, a jó ké- 

pezde, s azok „kiknek kezébe a nyilvános ne- 

velésügye letéve van.4 Ismerjék leányaink a vi- 

lágpolgárias eszméket, s igyekezzünk is minden 

jót realizálni, de mint az életrevaló nemzetek 

peldája mutatja, országos szempontokhoz alkal- 

mazva, hazai földön, honi eszközökkel és nem- 

zeti nyelven. Ez a mi óhajtásunk ! 

Alcest. 

A hazai gazdasági egyletek orszá- 

gos szövetkezése. 
(Vége.) 

A beadvány szövege - mely a buda- 

pesti értekezlethez van czimezve - következő- 

leg hangzik : 

„Nagyon tisztelt értekezlet! 

Az orsz. magyar gazdasági egyesület azon 

üdvös eszmétől vezéreltetve, hogy a gazdasági 

egyleteket egymással minél bensőbb kapcsolatba 

hozza, szives volt e ezélból javaslatot kidolgozni 

s azt a hazai gazd. egyletek hozzájárulásával 

május hó 20 és 21-ikén tartandó tanácskozásnak 

tárgyául kitüzni. 
Midőn az erdélyi gazd. egylet a maga ré- 

széről a legőszintébb örömmel üdvözli az egye- 

sülés eszméjét, legyen szabad szokott őszintesé- 

gével kimondania, miszerint nem hiszi, hogy a 

tervezett alapon a czél elérhető volna, mert a 

legtöbb egylet autonomiájának veszélyeztetésétől 

tartva, a javaslatba hozott centralisátiónak nem 

lesz barátja s azért magától az egyesüléstől is 

idegenkedni fog. 
Nem óhajtván a javaslat egyes részleteinek 

aprólékos taglalásába bocsátkozni, (erre nézve a 

szóbeli eszmecsere utja marad fenn) engedjék 

meg, hogy egészen másnemű szervezet létesité- 
sét ajánljuk, melynek végczélja azonban szintén 

csak az, hogy az orsz. magyar gazd. egye- 

sületnek, mint arra legilletékesebb organumnak 
kezében öszpontosuljon űgy az összes gazd. 

egyleteknok egymássali kapcsolata, mint egyál- 

talában az országos gazdasági ügyeknek intézé- 

se és vezetése. 
Mindenekelőtt abból indulunk ki, hogy a 

közel 5000 négyszög műnyi hazai területre egyet- 

lenbenegy és hogy úgy mondjuk, közvetlen köz- 

pont alig fog megfelelhetni; azért igénytelen né- 
zetünk szerint csoportokat kellene alkotni, me- 

lyeknek mindegyike külön czeontrummal birva, 

ezeknek combinátiója adná azután a közös cen- 

trális közeget. 
Inditványunkat csak fővonásaiban, vázla- 

tosan vagyunk bátrak előterjeszteni, ha elvileg 

elfogadhatónak látszik, akkor tán nem lesz nehéz 

a helyes megoldást biztositó részleteket is meg- 

állapitani, ha pedig elesik, akkor a t. értekezlet 

szives türelmét legalább nem vettük ok nélkűl 

és hosszasan igénybe. 

Az összes megyei gazd. egyleteknek szer- 

ves kapcsolatát mi részünkről aval kezdenők, 
hogy Magyarország megyéit az ismert öt kerü- 
letre u. m. Dunán innen, Dunán tul, Tiszán in- 

nen, Tiszán tul és Erdélyre osztanók. 
Minden filyen kerületnek megyei egylete 

négy képviselőt, azaz egyik elnökét és titkárát, 

azonkivül két önként vállalkozó tagját küldené 

ki, kik együttesen a kerületi szövetkezetet (ha 

telszik, kerületi töldmivelési tanácsot) alkotnák. 

A kerületi szövetkezet évente kétszer: no- 

vemberben és májusban tartaná gyüléseit; elnő- 

két a megjelent elnökök sorából három évre sza- 

badon választaná, mi által egyszersmind az el- 

nökségi teendők és ügykezelés a mondott időre 

azon egyletre ruháztatnék át, melynek kebelébe 

az elnökül választott tartozik. 

Kivánatos volna, hogy ezen gyűlések szék- 

helye folyvást váltakozzék, akár megállapított 

sorrend szerint, akár meghivások nyomán. 

A kerületi szövetkezet tiszti tagjainak ut 

költségeit és napi dijait az illető mogyei gazda- 

sági egylet fedezné, az önként vállalkozott ta- 

gok a maguk költségén vennének részt. 

Az öt kerületi szövetkezetnek mindegy ke 

májusi ülésén összes tagjaiból négyet megválasz- 

tana, kikből az országos szövetkezet alakulna, 

melybe az orsz. magyar gazd. egylet saját ke- 

beléből tiz tagot választana. Az országos szövet- 

kezet elnöksége az ügykezelése az orsz. magyar 

gazd. egyesületet illetné. 

A földmivelési ministerium hozzájárulásával 

az országos szövetkezet a legegyszerübben orsz. 
földmivelési tanácscsá alakulhatna át, mely eset- 

ben a nevezett miniszterium az osztály előadók- 

ból és más elsőrendű szakértőkből tiz egyént, 
mint saját kéviselőjét küldene ki. ; 
Az orsz. szövetkezet, vidéki tagjainak ut 

költségeit és napi dijait szintén az illető megyei 

gazd.egylet fedszné, miglen az orsz. fölhmivelési 
tanács ebbeli költségeit az állam viselné. 

Az orsz. szövetkezet (vagy orsz. földmive- 

lési tanács) évenkint egyszer september havá- 

ban, az országgyülés megnyitását megelőzőleg Bu- 

dapesten tartaná üléseit és csak nagyon fontos 

rendkivüli esetekben lenne az elnökség által ki- 

vételesen is összehivható. 

A kerületi szövetkezet természetesen saját 

vidékének ügyeivel foglalkoznék első sorban , 

miglen az országos szövetkezet (vagy orsz. föld- 

mivelési tanács) működése az egész országra ter- 

jedne ki. Ezen hatáskör lehetőleg részletesen len- 

ne megállapitandó s az illetékesség kérdése is a 
legszabatosabban körvonalozandó. 

Ez volna igénytelen nézetünk szerint a he- 

lyes ut, ugy a gazd. egyietek közötti annyira 

szűükséges kapocsnak létesitésére, valamint a nem 

kevésbé fontos legfelsőbb szakügyi forumnak is 

a megalkotására; a nélkül, hogy a résztvevő 

egyletek autonomiája legkisebb csorbát szenved- 

ne, vagy az egyletek és esetleg az állam tulsá 

gos pénzáldozatra lennének kényszeritve. 
A n. t. értekezletnek határozata, mint az a 

t. m. orsz. gazd. egyesület átiratában is jelezve 
van, a május hó 22-én tartandó jubiláris közgyű- 

lés elé lesz terjesztve, de nézetünk szerint a csat- 

is elfogadta. 
Ezek után ajánljuk igénytelen javaslatun- 

kat a n. t. értekezletnek becses és méltányló 
figyelmébe. 

Klt az erdélyi gazd. egylet igazgató vá- 

lasztmányának Kolozsvártt, 1880. május hó 10-én 
tartott üléséből. 

Szaboó József, s. k. Gamauf Vilmos, s. k. 

egyleti alelnök. egyleti titkár. 
Ezen munkálat ugy az országos, mint az 

összes megyci gazd. egyleteknek megküldetett, 

valamint a szaklapok és jelentékenyebb politikai 
lapokkal is közöltetett. 

Egyidejüleg az orsz. m. gazd. egyesü- 

let fel lett kérve, hogy ezen javaslatot az érte- 

kezlet tárgysorozatába felvenni sziveskedjenek, 

a bővebb indokolás és kifejtés pedig az erdélyi 

gazd. egylet képviselőire elnök Tisza Lász- 

lóra és titkár Gamauf Vilmosra van 

bizva, kik az emlitett értekezletben részt fognak 

venni. 

A kolozsvári szinház Bécsben 

Az „Ellenő r*-nek irják : Bécsből e hó 11-ről 

Őtödik fellépésük volt tegnap este a kolozsvári szi- 

lakozó egyes egyletre nézve csak akkor válha- 

tik kötelezővé, ha azt annak illetékes közgyülése 

nészeknek a „Sárgacsikó*-val. Első fellépésükután 
nem akartam irni, mert váratlanul lepett meg a szi- 

ves fogadtatás, a nagy érdeklődés, melylyel a 
nemmagyarok részéről is találkozott; azt hit- 

tem, csak egyszeri dicsőség s a hirtelen emel- 

kedés után annál nagyobb lesz az alászállás, - 

s nem akartam, hogy a dicsének, melyet ir- 

hattam volna, gyászos melodiába menjen át. Az 

első fellépésre megteltek a nagy Ring-Theater 

padjai, de nem tudhattuk, hogy az igazán sziv- 

ből mulatni jött magyar közönség mellett meny- 

nyi azok száma, kik mint „gemütlich" bécsi 

nép curiosumot látni vágynak a pitykés dolmá- 

nyos, lobogós ingujju fokosos pusztákfiaiban, a 

koczkiás magyar menyecskékben s hallani egy 

kis szilajnótára vegyült czimbalom s sarkantyu- 

pengést. Másodszori fellépésük igazat látszott ad- 
ni kétkedésemnek, nagy volt az esés, 3, része- 

a padoknak üresen maradt, de nem csoda ak- 

kor vonult el Becs felett a Pozsonyban dult fer- 

geteg szárnya. - Azóta még kétszer került 

szinre a „Falu rosszat s a „Sárga csikó" első 

előadásában is gyönyörködhetvén, biztosabb az 

alap, mire tudósitásomat fektethetem. Jól esett 
meggyőződnöm tegnap este arról, hogy a ma- 

gyarok első lelkesedése nem volt szalmatüz s a 

tösgyökeres bécsieknél is hóditást tett a ma- 

gyar szinészet. A lapok elismeréssel emlékez- 

nek, bár a legnagyobb rész leginkább szeretné 

agyonhallgatni s a tarsaságokban ha szóba ke- 

rül, tullicitálják dieséretben a bécsiek a magyar 

embert. Reclam dolgában ugyan többet 1s te- 

hetnének szinészemk, mert ahoz hozzá vannak 
itt szokva, - nem lég, hogy a nagy falra- 

gasz-tengerek egy-egy szögi tében ott sárgál- 
lik a „Sarga csikó" hirdetése, midőn a leg- 

utolsó „Sángerei”-ról is lapokban olvassuk az 

ajánlast. A „Sárga csikó" előadasa teljesen sike- 

rült, a páholyok nagy része megtelt, a töldszini 

ten s erkélyeken nem voltak szemsértő nagy 

hézagok s a karzát nyüzsgött akár Patti fel. 

lépésekor s nem ésupán attól a száz huszártól, 

kik ingyen jegygyel magasztaltatnak föl napon- 

kint oda fölváltva hazai hangokban gyönyör- 

ködni. Általában elmondhatjuk, hogy a bécsi 

magyaroknak (kiknek számát 40,000-re teszik) 

kelkmes estéi vannak s a szinészek scm pa- 

naszkodhatnak, midőn öt estére két teli szinház 

csik (plane a Ring-Theatcr legatlább kétszer ak- 

kora mint a kolozsvári); bárcsak Soldosné is 

tfelszaladna egy két estére, hogy teljes legyen 

a mi szivünk öröme s meglátná, hogy Bécsben 

nem pozsonyias fogadtatás várna rá. Két stock- 

német társam egész tüzbe jött tegnap a betyár, 

fokos, csárdás látásán s a magyaros mulatást 

kedvet éreztek magyarasan végezni jó paprikás 
gulyás mellett. - y. 

„A Pesti Naplónak irják* A kolozsvári szi- 
nészek Bécsben tegnapelőtt, mint reggeli lapunk 
bécsi lapok után emliti,Csepreghi Ferenéz „Sár- 
ga csikóját. adták elő, Az előadásról saját bécsi 

tudositónk a következőket irja : A kitünő népszin- 

mű, rendkivüli hatást tett, noha egyes jelenetek 

Szabó Bandi (Csorba Laczi) elégtelensége miatt 

elmosodtak. Csorba Márton érdekfeszitő alakja 

Szentgyörgyiben igen jó szinészre talált, Erzsike 

szerepében Szigligetiné Pálmay Iika sok tetszést 

nyert, Kassai ezuttal is pompás genre alakot csi- 

nált Bótos Iezigból s Szombathelyi egészséges 

humorral adta a puszta-birót. Az összjáték ez 

alkalommal is teljesen megnyerte a lelkesült kö- 

zönség tetszését, az egyes biválóbb szereplők 

minden jelenet után kitapsoltattak, a darab vé- 

gén megint Mátrait hivták, a szorgalmas rende- 

zőt. A ház elég jól megtelt ugyan, de a páho- 

yok aránylagos üressége azt gyanitattja, hogy 

Bécsben tartózkodó főurainkat a magyar előadá- 

sok nem igen érdeklik. A bécsi közönség na- 

gyobb számban jelent meg, mint az első előadás 
alkalmával. - Most is nagy érdekkel és tetszés- 

sel nézték az előadást. A darab cselekvényét 
megmagyarázta nekik a krudelis német forditás, 

melyet a pénztárnál árultak. Ha a szép májusi 

idő nem versenyez a szinházakkal, remélhető, 

hogy a magyar szinészek nem csak erkölcsi si- 

kert fognak aratni. 

Bécsi levél. 

A kolozsvái szintársulat Bécs- 
n ben. 

: Becs, 1880. május 11. 
(Eredeti tudositás.) 

Most, midőn alig nehány héttel megelőző- 

leg a pesti német szinház tervezett bezáratása 
annyi rosz vért szűlt bécsi németeink között, 
mindenesetre roppant vállalkozási szellemről , 

mondhatnám elszántságról tanuskodik egy ma- 
gyar szintársulat részéről egész, majdnem 70 

egyént meghaladó személyzetével a németség 
metropolitájába átköltözni, hogy itt szerencsét 

próbáljon a mindenesetre 50.000 főnyire menő 

magyarság rovására. Ezek vagy buknak vagy 

fényes sikert aratnak gondolám magamban, ter- 

tium non datur. Hanem mi elég cgoisták vol- 

tunk mindenesetre örvendeni, mert annyi bizo- 

nyos volt, hogy egy pár élvezetdűs estélynek 

nézünk eléje. 

Az „academiai magyar olvasó és társas- 

kört első sorban volt hivatva a honi szintársu- 

latot üdvözölvi, annyival inkább, mert még Ko- 

lozsvárról levél utján kilátásba helyezték, hogy 
előadásaik egyikét az egylet javára fogja ren- 

dezni. El is menesztetett e czélból egy küldött- 

ség dr. Erdélyi G. Miksa ur élén. Ez üdvözlés szem- 
betűnő jó hatásu volt az idegen földön magukat 
. .é. , ; 
idegenen érző jövevényekre, és ez alkalommal 

meggyónták, hogy attól félnek, miként a sajtó 
kedvetlenűl fogadhatná szereplésüket. Es e szó- 

ban borzasztó átok fekszik. A nagy városban 

mindent a sajtó tesz. 
A szinházi novitások első bemutatásuk al. 

kalmával mindig gyéren látogatott ház előtt adat- 

nak. Másnap mindenki alig leküzdhető kiváncsi- 

sággal a lapoknak rohan és onnét olvassa ki a 

darab élet- vagy halálitéletét. 
Ha a recensio kedvező, az igazgató nyu- 

godt lélekkel hajtja párnára fejét és biztos pénz- 

esőnek nézhet eléje, mert Bécsben a szinh z a 

társadalom bármily állásua egyénére is nélkülöz- 

hetlen és keresett mulatság. 
Hogy fognak tehát a nyakig gombolko- 

zott german lapok, melyek minden alkalmat 

megragadnak, a melyen Translajthánián (vajjon 

Transsylvánián is ?) rágódhatnak, hogy fognak 

ezek az idegen ajku társulatról nyilatkozni? A 
felett alig lehet kétség, hogy az előadás maga 

ne sikerüljön, arról a Magyarországon szerte a 

legelőnyösebben ismert személyzet névjegyzéke 

nyujtott garantiát - és én, mint egy helybeli 

és főleg a polgári osztály által olvasott lapnak 
szinbirálója, elhatároztam már eleve, hogy bár- 

mily „preservirt*-en nyilatkozzanak a többiek, én 

mindenekelőtt igazságos és magyar fogok lenni. 

Egy nehány lapnak magyar ajku journa- 

listáját ismerve, első dolgom volt ezeket felke- 

resni és szivökre kötni, hogy ő menjenek az 

első előadásra, mert ezen a „magyar barbariz- 

mus* ellen elfogult német műitészek legfőlebb 
ártatlan ironiával léptek volna elő; a társulat- 
nak pedig első sorban reclamra van szüksége. 

A társulat a „Falu rosszát-val lépett fel. 
Mennyire ment elragadtatásom, midőn másnap 

az én - a leghizelgőbb módon hozott kritiká- 

mat - a többiekhez képest hidegnek találtam. 

Es ez itéletek mind igazságosak voltak. 
A korán érkező - minthogy a közönség 

legnagyobb részét földi képezte - feszült vá- 

rakozással nézett a későbben jövők elé, vajjon 

meg fog-e telni a ház? Pont 7 órakor alig le- 

hetett már egy üres páholyt vagy egy üresszé- 

ket látni és az állóhelyeken zsúfolásig ment a 

szorultság. 

Mily előadás! Az a gyönyőrű ensemble, 

az egyöntetüség, az összhangzat, melyet egy 

ballépés sem zavar, a meiningeniekre emlékez- 

tet. A darabban, melyben minden rész oly kitü- 

nőleg van képviselve, a tragikum, a humor, a 

naivitás, mindegyik külön művészies személyesi- 

tőkre talált. Persze a hasonlatosságban sincs a 

nem rég ugyanitt német forditásban adott férez- 

művel, az a törzsgyökeres népiesség, a magvas 

eredetiség, a leplezetlen és minden mesterkélt- 

séget kerülő természethűség csak eredetijében 

adható vissza. 
Az egyes szereplőkről részletes birálatot 

hozni felesleges lenne tán, hisz ugy is ismerik 

önök őket, de mégis megteszem, mert jobbára 

a helybeli lapok nyomán beszélek és ezzel, azok 

más itéletét is tudatom önökkel. 

Az oroszlánrész Baloghnét illeti. = Finom 

Rózsija méltó helyet foglal el Blaháné mellett. 

Játéka mesterkéletlen, megjelenése és külseje 

meglepő kedves, hangja kellemes, csengő és dal- 

lamos, ugy hogy ez utóbbival méltó feltűnést 

okoz a német ajku közönségnél is. Ha nem len- 

ne előtte a german nyelv teljesen idegen, nem cso- 

dálnám, ha jönnének már az intendansok kedvező 

szerződési feltételeikkel, és még elrabolják Erdély 

fővárosának ezt a gyöngyét - ha ugyan en- 

gedné magát. - Majdnem minden dalát is- 

mételnie kellett, és a tetszési nyilatkozatok 

sok helyt délies tempóban nyilvánultak. 

A közönséget szüntelen jó kedvben tartá 

Kassai „Gonosz Pistá”-ja. Járhatunk is szerte 

Magyarországban, mig ilyen baktert találunk. 

Első sorban az a rekeszizmot megrenditő ere- 

detiség; minden mozdulat a néptől van ellesve, 

minden mondatával valódi falusi baktert vélünk 

magunk előtt látni, aztán a zamatos egész- 

séges humor, mely minden erőltetés nélkül 

foly ajkairól. Az a furcsa gondolata támadt, hogy 

- a mint a hordóból a két köcsögbe cseni a 

biró borát, a csapon át szörcsölő bor által keletke- 

zett hangot utánozza, és ez oly pajzán jó kedvet 

támasztott a publicumban, hogy még ezt is ,meg- 

ujráztat; és ő szegény ártatlanul kettős tolvaj 

lett - amint egy ennek megfelelő tagmozdulat- 

tal érthetővé is tett. 

Ditróiné Boriskája kitünő drámai kép- 

zettségről tanuskodik, a hatás eltéveszthetetlen 

volt, egy-egy jelenete egy pár titkos könyüt 

csalt a női közönség egy részének szemeibe. - 

Szerepének vége felé a gyermekdedbe forduló 

átmenete e téren is, mint művésznőt tünteté fel. 

Glüaseor Hermin k. a-nál (Bátki Ter- 

esi) nem tudja a néző, mit bámuljon jobban a 

kedves szeretetreméltóságot, melyet kicsiny sze- 

repében teljes érvényre tud emelni, vagy azokat 

a tengerszinü szemeket, azt a bájos külsőt, mely 

a szó szoros értelmében a meglepetés hallható 

nyilvánitását csalta első megjelenése perezében 

a közönségnek ajkaira. 

Váradynak „Göndör Sándor" hálada- 
tos szerepében alkalma nyilik mind kedves hang- 

ját, mind átértett játékát a legelőnyösebben be- 

mutatni. 

De ha valamennyi müvész- és művésznőről 

akarnék emlitést tenni, szükség lenne - miként 

a „Fremdenblatt" megjegyezte az egész szinla- 

pot leirni, azért megelégszem a főbb szereplők 

kiérdemelt méltánylásával. 

Salamon czimbalmosával gondoskodott a 
felvonási közök gyönyörködtető betöltéséről. 

Ugy, hogy ezen auspiciumok után - Mát- 

rai urnak tapintatos és műértő vezetése alatt, a 
kit a közönség freneticus kihivásokkal tüntetett ki 

- a legszebb jövőt jósolhatjuk a társulatnak a 

Bécsben tervezett 30 népszinműi előadására. 

Dr. Blitz Sándor. 

Válaszul Zongornak 

a M. P. 109-ik számában megjelent, 

Nullához czimzett ezikkére. 

„A ki nőkről akar irni, mártsa pennáját 

szivárvány-szinekbe s hintse be lepkék himpo- 

rával." 
Diderot eme mondatával kezdi fennjelőlt 

czikkét Zongor s az ember első tekintetre majd- 

nem azt hiszi, hogy csupa lovagiasságból elis- 

meri, mikép nem épen oly haszontalan dolog, 

olykor-olykor bele pillantani a külföld irodalmá- 

ba is, de következő sorai csakhamar meggyőz- 

nek az ellenkezőről. 

Mihelyt egy nő az irodalom nyilvános te- 

rére lépett, lemondott azon előjogáról, mellyel 

az udvarias franczia iró felruházta, ezt belátom, 
de mindencsetre fenntartotta igényeit azon mél- 

tányos hangra, melyet müvelt egyének szoktak 

egymás ellenében használni. Hogy Zongor e 

hangon szólott-e hozzám, vagy sem, azt a sem- 

leges olvasó itéletére bizom. 
A bóknak nem vagyok embere, a polemiát 

pedig nem szeretem, s hogy ilyet nem akarok 

kezdeni, megmondtam megjegyzéseim első sorai- 

ban s ez állitásomat most is fenntartom. 

Azt kérdi tőlem Zongor, mi czélom volt 

megjegyzéseim irásakor? s ezzel kapcsolatban 

felfejti az ő czikkének czélját, a melyben sen- 

kinek sem lehet oka kétkedni s a melyet alap- 

jában én is helyesnek tartok, csakhogy Zongor 

ügy látszik, ama jezsuita-elvet vallja: „a czél 

szentesiti az eszközöket s hogy czélját érje, 

földig ránt egy egész női nemzedéket, a mely- 

hez, ha én már nem is tartozom, de a melyben 

olyanok is vannak, a kik szivemhez közel ál- 

lanak. 
Ezen nemzedék védelmére kelni, ennek jo- 

gait előtérbe tüntetni, kimutatni, hogyha nevelé- 

sük hiányos, az nem csak egyedül a gouver- 

nante, hanem a környezet, a társadalom hibája; 

e társadalmi bajokon a mennyire szerény tehet- 

ségemtől telik - a mennyire élettapasztalásom 

s a nőnevelésben való, bár csak szűk, családi 

körben mozgó jártasságom által feljogositva érez- 

tem magamat, - segiteni, s azon meggyőződé- 

semet nyilvánitani, hogy az általános művelt 

ség fogalma okvetlenül megköveteli egy-két mi- 

veltebb külföldi nyelvnek a tudását, ez a czél 

vezetett megjegyzéseim irásakor. 

Hogy Zongor két ezikke ellenmondást fog- 

lal magában, azon állitásom mellett fulminato- 

riuma daczára is bátorkodom megmaradni, ha 

mindjárt azt a két-három szót, a melyeket én 

vigyázatlanságból kicseréltem, - a miben Zon- 

gor szándékos ferditést lát - az eredetiekkel 

helyettesitjük is. És itt megint az olvasó közön- 

ségre bizom az itélet kimondását. 

Ha Zongor czéljának ártottam, akaratlanúl 

tettem, a mit előbb kimondott véleményem is 

bizonyit ; arra nézve, hogy sok olyat is mond 

tam, a miről ő nem is beszélt, azt hozom fel 

mentségemül, hogy én nem polemiát, én eszme- 

cserét akartam s minthogy ily esetben egyik 

eszme szüli a másikat, nem tartottam magamat 

kötelesnek oly hiven ragaszkodni a felvett the 

mához. 

A mi „romlott nyelvérzékemető illeti, ezért 

ne vádolja Zongor a gouvernanteot, mert ne 

kem ilyen soha sem volt; a mit tudok, magán 

tanitóktól tanultam, nevelésemet pedig azon mű 

velt, hazafias szellemü családi és társas-körnek 

köszönhetem, a melyben ifjuságom lefolyt. Erre 

háromlik hát a ferdeségeimért való felelősség 

Minthogy, a mint már mondám, kötekedés 

épen nem tartozik czélom keretébe, részemről 

ezennel bevégzettnek tekintem ezen ügyet, 4 

nyelvkérdés megoldását avatottabb és illetéke- 

sebb kezekre bizom, de egy régi jó magyar köz 

mendás szerint az utolsó szó mindig az assz0 

nyé lévén, élek e jogommal, elmondhatni Zon 

gornak, hogy „Nullához« irott czikke mindennél 

jobban megerősitett meggyőződésemben, mikéb 

bizony szükséges a magyarnak is egy kissé nta 

nulmányoznit a müvelt külföld irodalmát, mett 

ha Zengor valóban eredeti kütfőből meritette 

volna Diderot kezdetben idézett mondatát, nem 

azon a hangon szólana, a melyet most hasznan 

a mely hang, a mely nály ellenében bizony mi! 

deu tisztességes embernek elmehet a kedve nap 

jaink legégetőbb kérdései felől is, bármi szerény 

véleményt mondani. Nulla. 



és becsületsértések is. Inditványozza tehát, hogy 

és Eötvös Károly Veszter inditványa mellett 

kuülügyminiszter sürgönyt intézett Sir H. Elliot 

kérésére közli vele azt a levelet, a melyet Glad- 
stone május 4-én Károlyi gróf loudoni osztrák- 

A képviselőház űlése május 12-én. 
Péchy Tamás elnök megnyitván az ülést, 

bemutatja a magyar iparegyesületet a szállitás 
adó fölemeléséről szóló törvényjavaslat tárgyalá- 
sának elhalasztása iránt. 

Bánffy Béla b. jelentést tesz a ház ál- 
tel a magyar szent koronának őzző helyiségéből 
kivitelére s visszahelyezésére kiküldött bizottság 
eljárásáról. Tudomásul vétetik. 

Tisza ministerelnök előterjesztést tesz a 
Horvát-Szlavonországokkal függőben levő pénz- 
ügyi egyezményre vonatkozólag s kéri a házat, 
hogy az a pénteki ülés rapirendjére tüzessék ki. 
Elfogadtatik. 

Harmadszori felolvasás után végleg meg- 
szavaztatik a tegnapelőtt eltogadott két tjavaslat. 

Napirenden van a büntetőtörvénykönyv 
életbeléptetéséről szóló tjavaslat 7, 40, 41, 42, 
48 és 44. §§-ainak tárgyalása. 

A 7. §. elfogadtatik. A 40. §-nál el 
ter Imre szeretné, hogy az e §-ban fogtalt vét- 
ségek továbbra is a törvényszéknéel maradná- 
nak; továbbá, hogy a járásbiróságoknál csupán 
8 hoig terjedhető fogság mellett maradjanak, de 
azokhoz utalandók lennének a kisebb lopások 

a sulyos testi sértés vétsége ne utaltassék a já- 
rásbiróságok hatásköréhez. 

Emmer Kornél, Zsiros Lajos az ere 
deti szöveg megtartása, - Chorin Ferencz 

szólalnak föl. 
A többség Teleszky előadó és az igaz- 
ságügyminiszter felszólalása után mellőzi Vesz- 
ter inditványát. 

A 41, 42. §. változatlanul elfogadtatik. A 
43. §nál Hosztinszky János kimondatni 
kivánja, hogy a nagyobb kihágásoknál a leg- 
főbb itélőszékig lehessen fölebbezni. Veszter 
Imre pártolja az inditványt. 

Herman Ottó a könnyen robbanó pet- 
toleum által okozott szerencsétlenségek tárgyá- 
ban interpellálja a belügyminisztert. 

Szen deBéla honvédelmiminiszter válaszol 
Novák Cusztáv interpellációjára a dorozsmai 
kaszárnya ügyében és Trefort Ágoston közokta- 
tási miniszter Csatár interpellációjára egy felső- 
dabasi néptanitó nyugdija ügyében. 

Az adott válaszok tudomásul vétetnek. 
Ezzel az ülés 2 óra után véget ért. 

Gladstone és Ausztria-Magyaror- 
szág. 

Egy londoni távirat jelenti, hogy az angol 

bécsi angol nagykövethez, melyben Gladstonc 

magyar nagykövethez intézett. 
A levél e fontos nyilatkozattal kezdődik : 

Midőn elvállaltam a feladatot, hogy miniszteriu- 
mot alakitsak, azonnal tudatára jutottam annak, 
hogy mint miniszter sem nem ismételhetem, sem 
nem védhetem azt a polemikus hangot, melyet na- 
gyobb szabadsággal és csekélyebb felelősséggel 
járt állásomban nemcsak egy hatalomra vonat- 
kozólag használtam. 

Gladstonc ezután sajnálatát fejezi ki a fö- 
lött, hogy a császárra oly nyilatkozatot fogott 
rá, melyet az nem tett, és kijelenti, hogy ő egy- 
általában semmiféle ország ellenében ellenséges 
indulattal nem viseltetik; Ausztria-Magyarország 
irányában fáradságos feladatának keresztülvitele 
és a birodalom konszolidálására irányult törek- 
véseiben mindenkor jó indulattal viseltetett, - 
Teményli is, hogy teljes siker fogja koronázni 
ezen igyekezetét. Kabinetje a császár törekvé- 
scit nemeseknek és becsületeseknek kénytelen 
elismerni Ausztria-Magyarországnak a Balkán- 
félszigeten követett politikája felől nyilvánitott 
rosszalását illetőleg Gladstone beismeri, hogy 
aggodalmai alárendelt jelentőségü bizonyitéko- 
kon nyugodtak. 

Miután azonban Károlyi gróf őt biztositot- 
ta, hogy a bécsi kabinet nem kivánja a berlini 
Szerződés által nyert jogait kiterjeszteni, és hogy 
minden ilyen terjeszkedés tényleg csak hátrá- 
nyos volna a monarchiára, Gladstone kijelenti, 
logy ő, ha előbb eljutott volna ily biztositás 
katokába, soha sem élt volna ama szavak egyi- 
sével, melyeket Károlyi gróf joggal nyilvánitott, 
zensaknak és sértőknek, Gladstone végül kö- 
zonetet mond az osztrák-magyar nagykövetnek, 

! eli és irásbeli közleményeinek ugy tartal- 
máért, mint modoráért. 

Az angol kormány retormprogrammja. 

A Presse londoni levelezője egyik angol 
* zter közlései nyomán, a Gladstone-kabinet 

amuját sürgönyzi meg lapjának, melyből 
adjuk a következő föbb pontokat : 
Hame vEgy királyi bizottság fog kineveztetni par- 
ják uti tagokból, kik az irhoniak panaszait fog- 
vat megvizsgálni. A béketörvény (Peace Preser- 
on Act for Ireland), mely junius hó végén 

minis 

nem uittatik meg, ha csak ezen ideig 
kört a kormány jelenlegi nézeteire határozó 

mények be nem állasmak. 
A dissidensek panaszait egyszer minden- 
megszűntetendő, az uj parliament össze- 

k Orra 

ülése után a belügyminiszter orvosló rendszabá- 
lyokat fog inditványozni. 

A helyi hatóságok és a londoni municzipa- 
litás reformja küszöbön áll s kimeletlenül végre 
fog hajtatni. 

A kormány pótló-pénzengedélyezést fog 
kérni a parliamenttől, hogy az ujonnan felszapo- 
rodott adósságokat, melyeket a két utóbbi há- 
boru költségei okoztak, törleszsze. 

Az uj lordkanczellár bizonyos változtatá- 
sokkal fogja keresztülvinni az elődje által java- 
solt törvényt, mely a földbirtok eladására vonat- 
kozik. 

Granville lord körjegyzéket fog intézni a 
nagyhatalmakhoz és figyelmeztetni fogja ezeket, 
hogy hajtsák keresztül a berlini szerződésnek a 
görög határ kiterjesztésére vonatkozó határoza- 
tait. A portához, mint legutolsó előterjesztés 
jegyzék fog intéztetni, hogy Kis-Ázsiában telje- 
sitse a reformokat s ha e figyelmeztetésre nem 
érkezik kielégítő válasz, az angol-török konven- 
ezió értelmében erélyes rendszabályokhoz nyul- 

nak. A kereskedelmi szerződés iránti tárgyalá- 
sok Anglia és Francziaország közt mielőbb be- 
fejezésre fognak juttatni Léon Say segélyével. 
A benső és szoros szövetség Francziaországgal 
főpontját képezi Gladstone külügyi politikájának. 

A grófságokban a választói jog kiterjesz- 
tése tárgyában törvény egyelőre nem fog javas- 

latba hozatni, mig az 1881. évi népszámlálás 
eredményei fontolóra vétetnek. 

A királyi bizottság jelentése a hadsereg 
helyzetéről ez ülésszak alatt fontolóra fog vétet- 
ni és az ezen bizottság által javasolt reformok, 
a mennyiben lehetségesek, eszközöltetni fog- 
nak." 

Kivonat a ,„Budapesti Köz- 

löny"-ből. 

Árverések. Poparadu József 2557 frt 
50 krra b. ingtl. jun. 26.án Fogarason, Tekan- 
tia János 1200 frtra b. ingtl. jun. 5-én Ujogyhá- 
z0n, Peticsek Mihály 155 ífrt 32 kr. b. ingtl. 
máj. 15-én Maros-Berettyén árvereztetni fognak. 

A „KELET" magántávirata. 

Feladatott Budapesten, 1880. máj. 14-én d. u. 12 ó. 10 p. 

Érkezett Kolozsvárra, 1880. máj. 14-én d. u. 1 ó. 45 p. 

Budapest városa egyetemének jubi- 

leumát ritka pompával és óriási részvét 

mellett ülte meg. Az egész város lobo- 
gókkal van feldiszitve, s a lakósság is 

ünnepel. A jubileum ünnepélyes isteni 

tisztelettel vette kezdetét, s páratlan pom- 

pával folyt le; a király Ő Felségét Jó- 
zsef főherczeg személyesitette, ki nagy 

kisérettel jelent meg; részt vett ezenki- 

vűl a primás, két püspök nagyszámú se- 

gédlettel, továbbá az összes miniszterek, 

számos méltóságok, fővárosi és vidéki 

testületek küldöttségei, s az összes taná- 
ri kar. A primás misézett. 

Az isteni tisztelet után az akadémia 

nagy termében disz ülés volt, melyen 
Margó a rector ésGreguss Ágos- 

ton dékán tartottak beszédeket. A gyü- 

lésen felolvastattak az üdvözlő átiratok, 

melyben a legtöbb német és osztrák egye- 

tem üdvözlő irata benfoglaltatott. Ezt kö- 
vetőleg azoknak nevei olvastattak fel, kik 

disz tudori oklevelet nyertek: Rudolf 

főherczeg, Prefort miniszter, Sza- 

bó Károly, gr. Lónyai Meny- 

hért, Csengeri Antal, Szász 

Károly s többeknek nevei. Összesen 

huszonhárman nyertek ily oklevelet. A 

hangulat kiválóan emelkedett volt, s a 

gyülésen a legdiszesebb közönség vett 

részt. József főherczeg itt is meg- 
jelent, hasonlóan a Koburg hercze- 
gek, Grüf Ede s Nyári tábornokok, 
az összes ministerek, a primás, Ipolyi 

Árnold, sok pűspök, gr. Lónyay, a fő- 

városi polgármesterek, Tisza ministerel- 

nökné, Lónyayné, s még számos kitűnő 
egyéniség. A gyülést követő lakomán 
majdnem mind megjelentek a felsoroltak 
s hatásos pohárköszöntők mondattak. 

Este rendkivül fényes bál volt, me- 

lyen szintén megjelent József főherczeg. 

NAPI HIREK. 
Helyi hirek. 

- A varosi közegészségügyi bizottság 
figyelmébe. A fővárosi főorvos vizsgálatot ren- 
delt el a budapesti czukorgyártás, czukrászat, 
szodagyártás körében, s mint lapunk tegnapi 
számából is kivehetni, a legbotrányosabb vissza- 
élésekre talált; a czukor megpirositására fuchsin 
sulyosbitására sülypát és egyébb czélokra meg 
mirenyvegyületek is használtattak fel nagy mérv- 
ben a czukorgyártók által. A sóda-gyártásnál 
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l szintén a közegészségre káros visszaélések de- gatása május 24-éig tart, 
rittettek fel. A fővárosi ezukor- és sóda-gyártók 
méregkeveréssel határos visszaélése által figyel- 
meztetve érezzük magunkat arra, hogy a legszi- 
gorúbb vizsgálatok megtartására hivjuk fel vá- 
rosunk közegészségügyi bizottságát. A Budapes- 
ten körülbelől évek során üzött, aualificálhatat- 
lanúl bünös mesterség, alig hihető, hogy Kolozs- 
várra le ne szivárgott volna, ha a bizottság az 
ellenkezőjét fogja constatálni, örömmel vesszük 
tudomásúl. Óvatosnak lenni nem árt. 

- A táviró közönség számára. A 
táviratok szószerinti dijazásának a f é. ápr. 1- 
én történt átalános behozatala alkalmából a föld. 
miniszter az európai dijazás alá eső táviratokért 
járó dijakat a táviratozó közönség kényelmére 
táblázatosan, ivalakban összeállitva és ezt külön, 
valamint a táviratozásra vonatkozó magyar és 
német nyelven szerkesztett legfontosabb szabá- 
lyokkal is kinyomatta s intézkedett, hogy mind- 
két nyomtatvány valamennyi állami- és táviratok 
kezelésére felhatalmazott vasuti állomáson a nyom- 
tatványo tkiott 5, illetőleg 10 krért a közönség 
rendeikezésére álljon. : 

- A vaárosi bizottsági kör a maga ren- 
des közgyűléseit - a végrehajtó bizottságnak 
tegnap tartott űlése határozata értelmében - 
mindig a városi bizottság közgyüléseit közvet- 
lenűl megelőző napokon, estvéli 6 órától kezdve 
tartja meg a kereskedelmi iskola helyiségében 
(főtér, br. Wesselényi-ház). Miről a kör t. tagjai 
azzal a figyelmeztetéssel s illetőleg kéréssel ér- 
tesittetnek, hogy a fennebb megjelölt időben 
tartandó gyülésekre külön meghivást ezután ne 
is várjanak, hanem azért sziveskedjenek azokra 
- a közügyek iránti érdeklődésüknek megfele- 
lően - pontosan megjelenni. Kolozsvártt, 1880. 
május 12-én. Sámi László elnök és Váradi Ká- 
roly jegyző. é 

- Meghivó. A kolozsvári polgári lövöl- 
dében pünkösd első napján rendes dijlö- 
vészet, másodnapján pedig csillaglövé- 
szet fog tartatni, melyre a t. lövész-tagok, va. 
lamint a lövészetet kedyelő t. közönség tiszte- 
lettel meghivatik. Kolozsvártt, 1880. maj. 13-án. 
Korbuly Bogdán, elnök. Nyárádi La- 
jos, titkár. 

- A marosludas beszterczei vicína- 
ls vasút központi létesitő bizottsága megalakit- 
tatván, f. hó 12-én az „uj világ" helyiségében 
kedélves táras vacsorára gyültek össze az ér dekel- 
tek. Majd a pohárköszöntések megeredvén hallot- 
tunk szebbnél-szebb felköszöntéseket: Gr. Ester- 
házy Kálmán főispán ur, mint a létesitő bizottság 
elnökére, Gyarmathy Miklós alispánra, mint a I. 
b. alelnökére, Bónis István főjegyzőre, mint a 
I. b. jegyzőjére, dr. Filkényi Tivadar és Schiff- 
büumer Sámuel besztereze-naszódmegyei küldöt- 
tekre, gróf Bethlen Gézára, Korbuly Bogdánra, 
a kolozsvári sajtóra, Minorieh Károly főkapi- 
tányra, gr. Teleki Sándor ezredesre, Herczog 
Ödön főmérnökre - de ki birná mind előszám- 
lálni a pohárköszöntők egész sorát. Részünkről 
csak örülünk, hogy ezen vasut létesitése ujabb 
fejlődésbe lépett, s reméljük, hogy sikerülni fog 
már a közel jövőben ezen vonat létesitése által 
a Mezőséget a nagyvilággal összeköttetésbe 
hozni. 

- Halálozás. Gámentzy János kereske- 
dő mélyen megszomorodott szivvel jelenti, hogy a 
forrón szeretett hitves, Gámeneczy Jánosné szű- 
letett Tamási Anna, életének 38ik bol- 
dog házasságuk 8-ik évében f. hó. 10-én d. u. 
2 órakor rövid szenvedés után megszünt élni. 

- A kolozsvári ev. ref főtanoda ifju- 
sága folyó évi junius 2-án, szerdán A „Kolozs- 
monostorit erdőben zárt körü Tavaszi ünnepélyt 
rendez. Kedvezőtlen idő esetében, az ünnepély 
megtartása napjáról a közönség hirlapok utján 
fog értesittetni. 

- A Zene-Conservatoriumra vonat- 
kozólag a következő sorokat veszük: A Zene- 
Conservatorium választmányának legutóbbi ülé- 
séről e lapok vasárnapi számában megjelent köz- 
leménybe bárom téves értesülésre alapitott meg- 
jegyzést szurok be, melyeket az igazság érde- 
kében a t. szerkesztő úr engedelmével rectificál- 
nunk kell. Először: téves állitás az, mintha a 
Zene-Conservatorium az utóbbi időben mint zene- 
iskola hanyatlásnak indult, mert ellenkezőleg 
épen a legutóbbi időben annyira emelkedett a 
Conservatorium zeneiskolája, hogy nemcsak a 
választmány volt megelégedve az elért tanitási 
eredményekkel, de a közönség is évről-évről 
mind nagyobb mérvben vette igénybe ez inté- 
zetet, mit bizonyit a tanitványok örvendetesen 
felszaporodott száma. Másodszor: épen ebből 
kifolyólag az Oberti karmester úr és a Zene- 
Conservatorium között fennállott szerződési vi- 
szony felbontásának is nem ez az állitólagos 
hanyatlás volt az indoka. És harmadszor: A 
conservatoriumi karmester és zeneigazgató állo- 
mására a választmány nem jelölte ki Szvoboda 
K. urat, nemcsak, de, sőt ez a jelölés még szó- 
ba sem jött, hanem ellenkezőleg a választmány 
egyik legközelebbi ülésére, halasztotta a fölött 
határozni: ha vajjon egyátalán betöltessék-e jö- 
vőre a zeneigazgatói állás vagy ne. - (Bekül- 
detett.) 

Hazai hirek. 

- Rudolf tronörökös Bécsből Brüsszel- 
be utazik a Tesehen Lipcse-Köln vonalon. Láto- 

mivel 21-én, tehát 
Stéphanie herczegnő születése napján lesznek 
azon űnnepélyességek Brüsszelben, melyekben a 
bécsi férfidalár egylet részt vesz- A trónörökös 
urapjára e hó 27 ére ismét Bécsbe érkezik 

- A király a budapesti lövöldé- 
ben. Az Erzsébet uton épült polgári lövölde a 
király ő Felsége jelenlétében tegnap délután 4 
órakor ünnepélyesen megnyittatott. Már jóval 
elöbb nagy közönség gyült egybe a lövöldében, 
hova a király br. Orezy Béla, Edelsheim-Gyulai 
Mondl és Beck fősadsegédek és Tisza Kálmán 
miniszterelnök kiséretében érkezett. A nagyszámu, 
közönség éljenzései között Radocza lövészmester 
üdvözlé a királyt és felkérte őt az első lövés 
megtételére, mire a király a teremében egy táb- 
lát pillantván meg, melyre nehány év előtt lőtt 
volt, megjegyzé, „akkor még fialtal s kétségte- 
lenül jobb lövő voltam mint most.4 A helyiségek 

megtekintése után, ő Felsége megnyitotta a lö- 

vészetet, legjobban lőtt báró Orczy miniszter, ki 

minden czélzás nélkül a feketébe talált. Ő Fel 

sége lelkes éljenzések között távozott. Ezután 

Tisza és br. Orczy kiséretében a csömöri uton 

ekvő uj lóversenytért látogatta meg, hol gróf 

Károlyi Gyula, gróf Dessewffy, Aurél és gróf 

Sztáray M. által fogadtatott. Ő Felsége megte- 
kinté az épitkezési terveket és a versenypályát 

és dicséretének kifejezéss után kilátásba helyez- 

te, hogy az október havára tervezett megnyitá- 
si versenynél személyeseu jelen lesz. 

- Gép-kiallitás. A budapesti kereskelmi 
és iparkamara a budapesti olasz főconsulátus ré- 
széről azon értesitést vette, hogy Pérouseban 
(Olaszország) 1880. julius hó elsején kisebb gőz- 

cséplőgépeknek nemzetközi kiállitása fog tartatni. 

A kiállitni szándékozók a közelebbi föltételekről a 
kamara irodájában (Mária Valeria-utcza, uj tőzsde- 

épület) a délelőtti hivatalos órákban értesüléstnyer- 

hetnek. 

- A király a legutóbbi udvari estély 
alkalmával megszólitott egy sárosmegyei képvi- 
selőt, kérdezve, hogy a lapok tudósitásai a sá- 

rosmegyei inségről, nem tulzottak-e? A képvise- 
lő azt felelte, hogy Sárosmegyében ugy, mint a 
többi felső-magyarországi megyékben sokkal na- 

gyobb a nyomor, mint aminőnek a lapok irják. 
„A kormány ném intezkedett, hogy a nyomort 

enyhitse ?*4 kérdé tovább a király. - „Oh igen, 
fölség, felelt a képviselő, de az intézkedések 

nem felelnek meg az éhinség nagy mévének. 

A király Jaztán tudakozódott az inségi munkálatok 
felől, mire a képviselő azt felelte, hogy a szigo- 

ru tél miatt e munkálatokat félbe kellett szaki- 

tani, s mint hogy ujra hozzá fognijnem lehetett, 

sok falunak egész lakossága volt kénytelen ki- 
vándorolni. Végre, mint a „P. -L." irja, a 

kivándorlások felől tudakozódott a király, s ar- 

ról, hogy a kivándorlókhonnan kapják az uti- 

költségre szükséges pénzt[? 

- A honvédséguj egyenruhája. A 
honvédség uj ruhájának megválasztása felett ta- 

nácskozott közelebbről a minisztertanács. Egy- 

szersmind Szende Béla miniszter négy honvéd 
bakát különböző szinü (vörös, szűrke, kék) nad- 
rágokban öltöztetve, tegnap felvezetett ő felségé- 
hez, hogy válasszon szint a honvédség ruházatjá- 

ra. A király az cddigi vörös nadrág helyett, 

mely czélszerütlennek bizonyul, a kék nadrágot 

vörös zsinorral válaztá, a milyen a régi honvé- 

deké volt. Ilyen lesz tehát az uj honvédek nad- 

rágja is. Ez új költséggel nem fog járni, mert 

csak a rendes kopás arányában, a rendes 

költségvetés keretében történik a :ruha kicseré- 

lése. 

- A szerzetes rendek a középiskolai 
törvényjavaslat azon pontja ellen, hogy az izga- 

tó és a tanárok alkalmazása s változtatása csak 

a miniszter jóváhagyásával történhetik, nyilatko- 

zatot adtak ki, melyet az összes főnökök dr. 

Kruesz Krizosztom, Kaczvimszky Viktor, Supka 

Jeromos s Kalmár Endre aláírtak. E nyilatkozat- 

ban azt állitják, hogy f. jogilag sérelmes, 2. tör- 

vénynek nem elég őszinte, (mert őszintén iskolá- 

ik államivá tételét jelenti) s 3. gyakorlatilag 
kivihetlen, mert a szerzetesrendek magánviszo- 
nyai s a rövid idő gyakran alkalmazhatlanná 
teszik. Kérik azért e pontnak elhagyását, melyet 

ugy is csak a bizottság szurt belé, s az eredeti 

szerkezet elfogadását. 

- Alexi Károly magyar szobrász 
meghalt. Veteran müvészeink közt többen vannak, 
kik müködésök által nagyobb hirnevet szereznek 
magának, de kevesen, kit kiváló magánjelleme 
mintt jobban szerettek s becsültek volna. Évek 
óta hallgatott már s mintegy két évvel ezelőtt 
szélhüdés által megbénítattva müvészi müködé- 
sének vége lett, de neve (ha nem is lesz halha- 
tatlan) tuléli halálát s emlékét sokáig fogják 
számos tanitványai kegyelettel megőrizni. 

Vegyes hirek. 

- Történelmi mű szerzője, mint felség- 
sértő. Hannoverában a hildesheimi törvényszék 
dr. Bedekindet felségsértésért e hó 1-én hat ha- 
vi várfogságra itélte. A felségsértést dr. Bede- 
kind egy műben követte el, mely a Hannover 

és Braunschweig legujabb történetét adja elő, s 
öbbi közt következő részletet beszél el: Az 
1848-ki forradalom napjaiban Berlinben az ak- 

kori porosz trónörökös földbirtokait is nemzeti 

tulajdonnak jelentették ki, sőt a magas ur, ki- 
nek élete nem volt biztonságban, Berlinből me- 
nekülni kényszerült. Ernő Ágost, az öreg hanno- 
verai király, barátságos vendégszeretettel fogad- 
ta a menekült trónörököst s elrejtette tizennégy 
napon át, mig Angliába mehetett. Midőn Herren- 
hausenből eltávozott az akkori porosz trónörö- 
kös, jelenleg Vilmos német császár, a legmele- 
gebben köszönve a fogadtatást, igy szólt ; „Valóban 
nem tudom, mint fogom azt neked valaha meg- 
hálálhatni, hogy megmentetted életemet!-..4 Az 
öreg hannoverai király igy felelt: „Halálom után 
legyen gondod vak fiamra ! » A keoronaherczeg 
kézszoritással igérte ezt meg. Hogy az öreg 
hannoverai királynak tett ez igéret miként tar- 
tatott meg: azt tudja mindenki.4 A mű szerzője 
azt állitá, hogyjaz elbeszélés hiteles, s azt kérte, 
hogy hallgassák ki Vilmos német császárt. A 
törvényszék ezt elveté s hat hónapra bezárta az 
irót. 

- Egy padlas szakadt be Milanó- 
ban a benne felhalmozott rizs-zsákok terhe alatt. 
Az óriási padláson 15000 zsák rizs volt elhe- 
lyezve, melyek oly nagy nyomást fejtettek ki a 
padlóra, hogy ez engedett, s a zsákok a pad- 
lás gerendákkal együtt a második emeleti lakó- 
szobákba hullottak. Nyolez embert temettek ma- 
guk alá a romok, hat életveszélyesen megsebe- 
sült, s többen kisebb-nagyobb sérülést szenved- 
tek. A padlás bérlőjét perbe togják, mert több 
terhet rakatott a padlásra, mint a mennyi ki volt 
szabva a bérleti szerződésben. 

- A tengerbe sülyedt. Mint török 
lapok jelentik, Heleddi falu Szinopé kisázsiai 
város szomszédságában, földrengés következté- 
ben pár nappal ezelőtt teljesen belesülyedt a 
tengerbe, ugy hogy annak a 60 háznak és a 
mecsetnek, melyből állott, nyoma se maradt. 

IDESENEK KOLOZSVÁRTT. 
- Máj. 18-án.- 

Nemzeti szálloda. 
Frics Elek főerdősz Biharból, Hajdú Ignácz 

Beszterezéről. Gr. Spanotzki Károly Gerendről. 
Berényi János tanár Zilahról. Linkovics utazó. 
Görich Henrich kereskedő Bécsből. Munkácsi 
Zsigmond magánzó N.-Enyedről. Straner Samu 
vendéglős Kis-Kapusról. Sehurf Bernát Bécsből. 
Buchsbaum E. gyáros Augsburgból. Stauber cs. 
kir. kapitány Bécsből. Trantwein H. kereskedő 
Briegből. 

HETI VÁSÁR. 
- Kolozsvár 1880 máj. 13-án - 

Kirándulást, májálist rendező urak, ám zu- 
golódjatok, a földmivelő ember hálát ad minden 
májusi esőcseppért. A gr. Károlyi kasznárja, mi- 
dőn ura a bécsi császári kincstár kincseit meg- 
szemléltetve azt kérdé: „mennyit érhet ez a te- 
méntelen kincs ?4 rövid gondolkozás után igy 
felelt: „talán ér annyit, mint egy jó májusi eső 
Biharmegyében. A mezőségi oláh földész ezt 
mondja: „Décanu plaue in luna mai, 
nuvafimalai.azaz: ha nem esik május 
hóban, nem lesz kukoricza. Talán a májusi eső- 
zéseknek is tulajdonitható, hogy a mai heti vá- 
sár - noha közvetlen ünnepet megelőző - még 
sem volt valami látogatott. A gabonaárak-noha 
az időjárás jó termést enged remélnünk - nem 
hogy csökkentek volna, de sőt egy kicsit emel- 
kedtek. 

Métermázsa szerint: Tisztabúza 11 frt 80 
kr. Rozs 8 frt 70 kr. Kukoricza 6 írt 60 kr. Zab 
9 frt. A lisztárak, mint a mult héten. 

A fa piaczon: Egy szekér fa 1 frt 50 krtól 
4 títig. 

Szénapiaczon: Egy szekér széna 4 frttól 
12 frtig. Szalma 2 fit 56 kr. egy pár zsup szal- 
ma 10 kr. 

Majorság piaczon: Kövér liba 2 frt 50-3 
frt, rüdeg 1 frít-1 ft 10 Er. Egy pár tyúk 1 
frt-1 frt 20 kr. Egy pár csirke 50-60 kr. Bá- 
rány 1 frt 50 krtól 3 ftig. Tojás 7 drb. 10 kr. 

Kiló szerint: Marhahus 48 kr. Sertéshüs 
50 kr. szalonna 70 kr. Zsir 78 kr. Újtuúró 70 
kr. Sajt 7ő kr. 

Sertés piacz. Piaczra hozatott 170 drb. 
Eladatott 80 drb. Kövér drbja 40-65 frt. So- 
ványé 14-32 frt. Malaczé 6-13 frt. 

Rarom piaczra. Behajtatott 320 drb, elada- 
tott 251 drb. Az árak, mint a mult héten. 

HIVATALOS ÁRFOLYAMOK 
a budapesti áru- és érték- tözsdén 1880. 

május 13. 
Magyar aranyjáradék 105.75 
Magyar vasuti kölcsön ...,25.75 
Magyar kel. vas. államkötv., I. kibocsátás 883.- 
Magyar kel. vas. államkötv., II. kibocsátás . 98. 
Magyar kel. vasúti államkötv., 1876. évi 86.50 
Magyar nyeremény-sorsjegy-kölcsön . 111.75 
Magyar szőlődézsma váltsági kötvény. 92.75 
Magyar földtehermentesítési kötvény . 94.- 
Magyar földteherment. kötvény záradékkal. 94.- 
Temes-bánáti földtehermtesitsi kötvény 93.25 
Temes-bánáti földteherm. kötv. záradékkal. 983.- 
Erdélyi földtehermentesitési kötvény 98.25 
Horváth-szlavon földtehermentesitési kötv. - 
Osztrák járadék papirban 72.65 
Osztrák járadék ezüstben 73.40 
Osztrák járadék aranyban . 89.- 
1860-iki államsorsjegyek.. 180. 
Osztrák-magyar bankrészvény 838. 
Magyar hitelbank részvény 266.-- 
Osztrák hitelintézet részvény . 275.80 
Ezüst .... 
Cs ós kir. arany)y 557.- 
10 frankos arany.. 948.- 
Német birodalmi márk . 58.60 
London (8 havi váltókért) . 119.05 

Felelős szerkesztő és kiadó-tulajdonos : 

BÉKÉSY KÁROLY.



.... er. a .. e.. . 
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M. kir. államvasutak MENETTERVE keleti vona V Z i r 
KII. allaniv asu a ulkzd ak alaj lj aksdl al dz 4 rldsl Veéglian 

Érvényes 1880. évi május hó 15-étől. 
. ; í 

- - czeze oo ... 

Nagyvárad-predeali irány. Predeal-nagyváradi irány. 
; ; rs- Személy- Vegyes- ; , Gyors- Személy- Vegyes- 

yer e gyes Menetjegy-árak .. .. vonat vonat vonati Menetjegy-árak 

Allomások 2.szz 4.sz 42.sz. II.oszt. III. oszt. Allomások sz. 3.sz. 68.sz. II.oszt. II oszt; 
vel óra percz] óra [percz óra [percz frt [kr.[frt [kr. ; óra [perczl óra Jpercz] óra [percz] frt I kr.[frt ]kr. 

Na í / kolő i : í : U ; ; Elind. 1259 4i53 Nagyvárad (Vendéglő Elind 21j 10 630 Predeal : 

Rer ; , 4 28 6 34 10 00 Brassó . ; 11 ő 

Csucsa (Vendéglő) 5 28 7 ö8 12 20 Töldvár 301 28 
ánffy-Hunyad , 6 o2 8 1l5 2 00 Apácza 

Egeres 9 00 3 20 Ágostonfalva 3 16 7 51 igeres. nfalva 
Kolozsvár (Vendéglő) Érkez. 7 03 950 4 52 Homoród-Kőöhalom 3 46 ; i1 

Kolozsvár Elind. 7 18 10 14 5 20 ke i 1 56 10 15 
Apahida - -al0 30] 00 Héjasfalva 

Gyéres. . . - 12 04 58 49 Segesvár (Vendéglő) Érkez. 509 10 32 

Kocsárd (Elágazás M.-Vásárhely felé) Érkez. 8 48 12 38 9 41 Segesvár . Elind. ' 14 6 7 10 

Kocsárd (Vendéglő) Elind. 8 53 14 E rzébetérs g s 20 
M c c e gyes " . , . . , 

e ; --l08 10 00 Kapus (Elágazás Nagy-Szeben felé) Érkez. 6 i3 12 24 10 1s8 
Nagy-Enyed. . : , 9 1il 27 1100 Kapus (Vendéglő). : Elind. 6 33 12 30 11 30 

Tövis (Elágazás Gyulafehérvár felé) Érkez. 9 32 147 11 35 Mikeszásza . : - 12 49 .12/ 14 

Tövis (Vendéglő) Elind. 9 30 2 0712] 54 Hosszu-Aszó ; : e5 1 é8 12 35 

alázsfalv 2 kar: alva 
losz Aszó 3 07 228 Tövis (Elágazás Gyulafehérvár felé) Erkez. 7 32 2 06 2 16 

Mikeszásza ; : - - 323 2 59 Tövis (Vendéglő) Elind. 7 39 2 260 00 

Kapus (Elágazás Nagy-Szeben felé) Érkez. 10 41l 8 268 Nagy-Enyed . ; ; , 7 56 2 * 3 50 

Kapus (Vendéglő) . . . Elind. 10 4 í ő1 i 52 eléne ; : 10 1 i1 

Medgy . . ; 110 87 laros-Ujvár. . . , . 
étzsébetváros ; . ; 11 24 4 44 6 00 Kocsird (Elágazás M.-Vásárhely felé) Erkez. 8 20 a 24 52 

Segesvár (Vendéglő) Erkez. i1 i b5 22 7 09 Kocsárd (Vendéglő) Elind. 8 25 3 344 5 30 

Segesvár ; ; ; Elind. 12 11 szée ; ; p -- é 19 40 

Héjasfalv : . ; 12/ 26 ö pahida . ; ; 

Eke ; - - 28 Kolozsvár (Vendéglő). . . Érkez. 10 11! 5 59 9 386 

Homoród-Kőhalom 121 1 Kolozsvár : ; Elind. 10 21 i 2 1 4 : 

tonfalva. 2 02 geres. . ; 5 

eztezfal ; 2 22 8 51 Bánii.unyen. : 1134 s 08 1050 : 
Földvár 242 9 23 Csucsa 12 08 e 0 12 30 

Eus.:.::: " 3 23 1012 H.. 12 50 9 48 3 40 
Predeal Érkez. l4 2s 11 39 Nagyvárad (Vendéglő) Erkez. A 1145111 00 7 02 

Kapus-nagyszebeni szárnyvonal. ; Tövis gyuülafehórvári szárnyvonal Arak. Kocsárd-marosvasárhelyi szárnyvonal. Árak 
Vegy. von. ifvegy. von. ÁArak megy vonlvenyv. Vegy. vonVegy. v. e Vegy. von. Vegy. von. 

312. sz 311. sz. 7 212. sz. I214. sz. 311. sz. ]213. sz. , 112. sz. , 1II. sz. 

Állomások Minden p Állomások Minden nap II. oiIL o. Allomások Minden nap Allomások Minden nap IL o.ül . Állomások Minden nap AÁllomások Minden nap IL. olliL o. 

óra [perc óra [perc [irtikr [frtikr óra Jperc lóra Iperc [ óra Iperc lóra Jperc Jírtikrlntikr KötetVat E aar z frükr irtikr 

Kapus (Ven) md. 11 10 N.-Szeben (Ven.) Ind. 3 ö8 Tövis (Vend.) md. 2 39 8 20 Gy.Fehérv.(Y.) md. 1 01 6 52 MarosLudas , 10 18 Csapó-Radnóth, 1 26 
lal 44 Érk. 1 41 Kapus (Ven.) k 5 50 Gy.Fehérv.(V.) Érk. 8 11] 9 10 Tövis (Vend.) Érk. 133 7 24 epokadnót 4 1 keror das, Eek : 24 

JEGYZET: A vastagabb számok az esti 6 órától reggeli 5 óra 59 perczig számitott éjjeli időt jelentik. - Az árak Kolozsvártól vannak számitva. 

eassmememmeesmsommeosmetelomoztomomo ' 

SÁRGA KRISTOF Semmi szédelgés! Börz emüve letek 
, A cs. k. zálogházból Bécsben kiváltott : 

fehérnemü és vászon-raktára pontosan végezve 
A , LEITHA" bankház által Bécsben Heidensechuss Nr. 1 z 7 

, Kolozsvártt. z s e b O r a k nyereséggel a) korlátolt veszteség mellett (jutalom 10-30 fit. 5000 firt. 
(belközéputcza, kisegitő alatt.) még eddig nem képzelt kivételes árakon effectualitásra á la hausse vagy baisse müveleteknél; 

70 százalekkal alabb 
és pedig: b) ha az árfolyam hág vagy száll (Stellgeschafte); 

e) Depot-tartással a mig az effectualitások haszonnal ér- Kűl- és belföldi nagykereskedők és gyárosokkali egyenes 
összeköttetésemnél fogva azon kellemes helyzetben vagyok n. a megszerzési értéken. tékesithetők. 

r ravi a z a A i A . 7 hdi Arnk- ti Z H 

érd. evőimnek kezesség mellett, legjutányosabb áron valódi áruk Különböző órabizományos raktárak, a melyek Sveiz legjelentékenyebb gyáraival állottak ösz- Speculátio bevásárlások gyorsan és titokban. 

kal szolgálni. 
Raktáromban legnagyobb választékban kaphatók : 

Férfi fehér-ingek, chiffon, eretton és madepolan szövetből, sima, himzett 
és redős gallérral, vagy a nélkül 85 krtól 3 frt 50 lig. 

Férfi szines ingek, angol oxford, creton és madepolan szövetből 100 kü- 
lönböző mintára, jó szintartó 60 krtól 2 frt 60-ig. 

Szines és fehér gyapju alsó-ingek és nadrágok 70 krtól 5 frig. 
Férfi alsó-nadrágok (gatyák) mindennemü szabásu, legjobb len- és pamut 

vászonból 70 krtól 2 frt 50-ig. 
érfi legújabb gallérok és kézelőök 4 rétü legjobb chiffon szövetből 

párja 40 kr. 

Férfi szines-szélü selyem, - len és pamut zsebkendök szegve 6 darab 
egy kötegben 60 krtól 7 frtig. 

Valódi len fehér zsebkendök 6 darab egy kötegben 1 frt 50 krtól 7 frtig. 
Női ingek len és pamut vászonból, sima, himzett vagy redős 1 fitól 5 frtig. 
Női háló réklik, 1 frtól 5 frtig, főkötők len és schiffon vászonból 40 krtól 

80 krig. (79) 183- 
Női alsó szoknyák és nadrágok 90 krtól 7 fitig. 
Női piguet réklik, nadrágok és szoknyák, 1 frt 50 krtól 5 frtig. 
Függöny-neczek, gyapju pamut takarók, paplanok, madráczok, 

mely utóbbiakból különösen nagy raktárt tartok. 
Legujabb szerkezetü esőernyők, 1 frt 40-től 15 fitig. 
Fehér és színes harisnyák, gyapju, len, pamut és selyemből, párja 15 krtól 

1 frt 80 krig. 
Legujabb nyakkendők, posztó, szavasbör és glace kesztyük, nad- 
rágtartók, harisnya-kötök, órasinorok stb. legjutányosabb árban. 

Fehér és szines asztalnemü, minden- 
féle len és pamut vászon szin-tarto 

creton, oxford és madepolán, 

szines ingszövetek 
1000 különböző mintára 16 krtól 52 krig.,, 100 különböző fajtáju chiffon, creton és madepolan 

fehér ingszövetek 80, 155, és 170 centiméter széles 22 krtól 70 krig, 

szeköttetésben a cs. k. zálogházba kerültek s nem váltattak ki, ennek folytán az árverezés alkalmá- 

val nevetséges hihetetlenül olcsó árakban a mi kezeinkbe kerültek. 
Azon helyzetben vagyunk tehát, hogy valódi arany, ezüst és nickel órákat mind kitünő 

sehveizi gyártmány, öt évi jótállás mellett csak azert, hogy pénzünket visszakapjuk a 
gyári árnál 70 százalékkal olcsóbban árusitunk el. Az órák tehát csaknem IN- 
GYENBE jönnek. 

Minden embernek, legyen szegény vagy gazdag, csak szüksége van egy órára, mely 
gyakran leghűségescbb barátja és kisérője az egész életen át, most egy annyira kellemes és soha visz- 
sza nem térő alkalom kinálkozik mindenkinek, hogy csaknem semmiért egy solid finom biztositott 

és perczekre kipróbált órát szerezzen, mivel az órák gyári személyzetünk által ujra sza- 
bályoztatnak. Minden óra a schveizi gyári jegygyel van ellátva. i 

A kezesség annyira biztos, hogy ezennel magunkat nyilvánosan köte- 
lezzük minden akadály nélkül visszaadni a pénzét. i 

A ki tehát egy kitünő hihetetlenül olcsó öt évre biztositott kitünően járó zsebbeli órát 
csaknem ingyen akar birni rögtön küldje be megrendelését, mert azt mindenki a maga részéről is 
megfoghatónak fogja találni, hogy az órák mindenfelé nagy gyorsasággal elkelnek. 

Társas-üzletek (csak 16-40 fit fedezettel 1000 frt effectuálitásra.) 
Provisio csak 50 kr. 

Ezen keretekben, általunk bevezetett, s nagyon kedveltté lett módon 
teljesitünk minden megbizatást az árfolyamlapon jegyzett elffectuálitásokra. 

Nincs szükség készpénzfedezetre. 

BIZTOSITÁSA A CS. K. OSZTRÁK-MAGYAR 
, . 4 , .. (e. e . * a állami-,magánekülföldisorsjegyeknek 

a legkisebb nyeremény megnyerésének elvesztése elöőtt. 

Jutalom egész évre 15 krtól felfelé. 
Biztositás 500 frt a legkissebb nyeremény megnye- 

rése mellett. 
Ezen, a sorsjegyvásárlókra és tulajdonosokra, takarékoskodó emberekre 

és tőkepénzesekre nézve szerfelett fontos intézmény, melynek alapitása a sajtó 
és közönség részéről osztatlan elismerésben részesült, gazdasági szempontból is 
becsülendő, s utalunk e tekintetben a kimeritő tervezet határozmányaira. 

— 

ó losokról, értékpapirokról és pénzügyi viszonyok- 
Informatióka ról mindenki számára ingyen és bérmentesen 
ad a „Leithat a közgazdasági érdekek közlönye. A példányok mindenfelé bér- 
mentesen mennek. A „Visszapótlása minden nagyobb kiadásnak és veszteség 
neke stb. valamint a „Sorstársaságokról« (kelengyéről-, özvegyek-, szülők- és 
gyermekekről való gondoskodás) czimü czikksorozatokra különösen figyelmez 
tetünk mindenkit. (178) 2-6 

.
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Kimutatása a zsebbeli óráknak: 
Egy zsebbeli cylinder óra nehéz ezüst nickelből perczekre szabályozva, metszve auil- 

oschirozva nyolcz rubinon járva, lapos üveggel email czimlappal, extra porvédővel, a legfinomabb 

acon óralánczezal együtt előbbi ára 12 frt, most csak 5 frt 50 kr. Ugyanez finomul aranyoz- 
va igen pompás, helyettesit bármiféle aranyórát, csak 6 frt 50 kr. 

Egy anker. zsebbeli óra nehéz ezüst nickelből, igen finoman perczekre szabályozva, metszve, 
duillosehirozva, 15 rubinon járva, lapos üveggel, email czimlappal, másodperczmutatóval, igen finom 
talmiarany facon lánczezal, előbb 7 frt, most csak 20 frt. Egyike a legjobb és legkitünőbb óráknak. 

Vgyanez nehéz aranyozással a legpompásabb kivitelü, a legteljesebb he- 
lyettesitője bármely arany órának, csak 8 ífrt 50 kr. 

Egy remontoir óra a legfinomabb double aranyból, fogantyuján kulcs nélkül felhuzható 
biztositás mellett, örök időre megtartja arany szinét kitünően perczekre szabályozva, kettős fedéllel, 
diszes email ezimlappal, szabadalmazott gépezettel, dijkoszoruzott vagyon óra talmi arany lánczczal 
együtt, korábban 24 frt, most csak 8 frt 50 kr. 

; 

e 

e 

Cs. k. állami-, magán.- és kül- 
Ezen órák száma csekély. 

Egy ezüst remontoir óra valódi 18 próbás ezüstből, a cs. k. bélyegző hivatal által kipró- 
bálva, fogantyuján kules nélkül a felhuzása, ellenzárral, mutató igazitóval a legfinomabb kiváltság, 

gal, a leggondosabban szabályozva, lapos üveggel, email czimlappal, másodperezmutatóval, ezen 
kivül bilil kristály-boritékkal és nickel művel, mindenki által átlátható, hogy a legjobb, legolcsóbb, 
legelegánsabb óra a világon, előbbi ára 30 frt, most csak 14 frt. 

a) napi árfolyamon, 

b) egyenként vagy csoportban, 

e) mérsékelt fizetésekkel és depot-ban tar- 
tással a bankkamatlábon, 

földi sorsjegyek cs. k. osz- 

trák-magyar járadékok. 

56 féle combinatióban a 

sima, himzett és redős 
25 krtól 3 frtig. Len és chiffon 

Egy ezüst anker óra valódi, a es. k. bélyegző hivatal által próbázott nehéz 13 próbás ezüstből- 
15 rubinon járva, a legfiaomabban másodperezekre szabályozva, lapos üveggel, email ezimlappal, má- 
sodperezmutatóval, azon kivül uj electrogalván uton aranyozva ugy, hogy a világ minden aranymü- 

legjobb elhelyezkedési mód 
takarékoskodókra nézve. 

d) csekély havi törlesztések mellett. 

4 x 

len es pamut ingbetéte himzett stráfok és betétek, kö- 
tő, varró, himző pamutok és czérnák, ujon szülöttek részére főkötők, réklik és takarók stb. 

Továbbá elvállalok kiházasitás, vagy magán szükségre kivánt 
fehérnemüek pontos elkészitését; kitünő szabás és jó összeál- 

litásra legnagyobb figyelem van forditva. 
Megrendeléseket, nyak bőség, váll- és ujjahossza, papirszeleten pontos mértéke be- 

küldése mellett saját felelősségemre azonnal teljesitek, mely esetben árát és fajtáját megha- 
tározni kérem. 

vese sem képes megkülönböztetni a valódi, gyakran oly drága tőkén megszersett arany órától. Előbbi 
ára aranyozás nélkül 24 frt, most aranyozással együtt csak 12 frt 50 kr. 

Egy ezűst eylinder óra valódi 13 próbás ezüstből, a cs. k. bélyegző hivatal által próbázva 
8 rubinon járva, perczekre finomul szabályozva, azon kivül az uj electrogalvan uton aranyozva ugy, hogy az igazi arany órától nem különböztethető meg előbb 15 frt, most csak 6 frt 50 kr. 

, Egy női óra valódi 14 karatos aranyból a cs. kir. bélyegző hivatal által próbázva, igen finom elegáns óra a legfinomabb arany facon nyaklánezezal és legfnomabb bársony etuitvel, előbb 30 frt most csak 19 frt 50 kr. Ilyen még sohaze létezett. 
Egy 14 karatos arany remontoir ára 40-650 frt, mind a legfinomabb, savonette órák me- 

Különös gond a vidéki megrendelésekre, valamint minden, a vál 
tóüzletbe vágó megbizásokra. Tervezetek, tariffák, stb. készségesen (bérmentve 

és ingyen) megküldetnek. - Solid firmáknak képviselete van. 
...... 

Bármely megrendelés ha nem tökéletesen kielégitő, az érte fizetett összeget vissza- lyeknek azelőtt 100 frt volt az ára. (161) Bergmann 8-20 
szolgálom, vagy másokkal kivánatra kicserélem. 5 : Legfőbb törekvésem n. érd. vevőim bizalmát továbbra is kiérdemelni és azt meg- (195) Czim : 2-12 szeplő-szappana 
tartani Uhren Ausverkauf von A. Fraiss, 

8 . * . .. 

Rotherthurmstrasse 9, Parterre, gegenüber dem erzbischöfi. Palais, 

WIEN. 

a szeplő teljes eltávolitására drbja 45 kr. 
alázatos szolgája Kolozsvártt Dr. Hintz Gy. gyógyszerésznél. 

b Sárga Kristóf. 
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Nyomatott a „KELET" nyomdájában Kolozsvártt. 


